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Abstract: Word formation and the lexicalization of morphemes are among the significant processes
contributing to the expansion of a language’s vocabulary. This study examines the functions of the verbal noun
suffixes -mA, -mAk, and -(I, U)s in forming lexicalized nouns in religious texts of the Mamluk Kipchak Turkish
period. In Turkish, verbal noun suffixes, although originally serving to form action nouns, may, over the course
of historical development, lose their verbal characteristics and give rise to new lexical items. In this study, this
transformation process is evaluated on the basis of motion, state, and process verbs, and the relationship
between the semantic nature of the verbal base and the function of the derived lexicalized noun is analysed.
Accordingly, structures derived from motion verbs were found to predominantly produce names of tools and
instruments, food and beverages, clothing, and natural places, whereas structures derived from state and
process verbs mostly formed abstract nouns. The theoretical framework of the study is based on the views of
Ergin, Korkmaz, and Karaagag¢, who argue that verbal noun suffixes in Turkish may become lexicalized and
form permanent nouns. In addition, the study draws upon Giiner’s evaluations concerning the formation of
concrete and abstract lexicalized nouns through these suffixes in Kipchak Turkish. The analysis demonstrates
that many structures formed with the suffixes -m4, -mAk, and -(I, U)s in the religious texts of the Mamluk
Kipchak Turkish period went beyond their original function as action nouns and acquired the status of
lexicalized nouns. Thus, these suffixes functioned not only as grammatical markers forming temporary action
nouns but also as productive derivational devices contributing to the vocabulary of the period. These findings
demonstrate that verbal noun suffixes also function as an effective derivational device in the formation of the
historical vocabulary of Turkish.
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Oz: S6z yapimi ve bicim birimlerin kaliplagmasi, dilin s6z varhigmi genisleten 6nemli siiregler arasinda yer
almaktadir. Bu ¢aligmada, Memluk Kipgak Tiirk¢esi Donemi dini metinlerinde yer alan -mA, -mAk ve -(I, U)s
isim-fiil eklerinin kaliplagsma yoluyla kalict ad olusturma islevleri incelenmistir. Tiirkgede isim-fiil ekleri,
baslangicta eylem adi1 kurma islevi tasimakla birlikte tarihi siirec icerisinde eylemsi dzelliklerini kaybederek
yeni s6z varligi unsurlart tiiretebilmektedir. Caligmada, bu doniisiim siireci hareket, durum ve siire¢ eylemleri
temelinde degerlendirilmis ve eylem tabaninin anlamsal niteligi ile tiiretilen kalict adin islevi arasindaki iliski
ortaya konmustur. Buna gore hareket eylemlerinden tiireyen yapilarin ¢ogunlukla arag-gereg adi, yiyecek ve
icecek adi, giyecek adi ve dogal yer adi; durum ve siire¢ eylemlerinden tiireyen yapilarin ise daha ¢ok, soyut
kavram adi olusturdugu tespit edilmistir. Caligmanin kuramsal gercevesi, Tiirkgede isim-fiil eklerinin
kaliplagarak kalict ad olusturabildigini belirten Ergin, Korkmaz ve Karaaga¢’in goriigleri dogrultusunda
sekillendirilmigtir. Ayrica Giiner’in Kipgak Tiirk¢esinde ilgili eklerin somut veya soyut kalici adlar tirettigine
iliskin degerlendirmelerinden de yararlanilmistir. inceleme sonucunda, Memluk Kipgak Tiirk¢esi Donemi dini
metinlerinde gegen birgok -mA, -mAk ve -(I, U)s ekli yapmin eylem ad1 islevinin 6tesine gecerek kalict ad
niteligi kazandig1 ve bu eklerin donemin s6z varliginin olusumunda énemli bir rol oynadig: goriilmiistiir. Bu
bulgular, isim-fiil eklerinin Tiirk¢enin tarihi s6z varliginin sekillenmesinde etkin bir s6z yapim araci olarak da
islev gordiigiinii ortaya koymaktadir.

Anahtar Kelimeler: Memluk Kipgak Tiirkgesi, dini metinler, isim-fiil, kalic1 adlar, s6z varlig1 unsuru.
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Structured Abstract:

In Turkish, verbal noun suffixes are not merely morphological devices that nominalize verbs but also
play a significant role in the formation of lexicalized nouns through the process of lexicalization. Throughout
the historical development of Turkish, many verbal noun formations have gradually lost their original function
as action nouns and developed into independent lexical items denoting a wide range of conceptual domains.
This process can be traced back to Old Turkic, and historical texts provide valuable evidence for understanding
its development. Although the religious texts of the Mamluk Kipchak Turkish period constitute a rich source
of such evidence, studies that comprehensively examine the historical development and usage characteristics
of lexicalized nouns derived from verbal noun suffixes remain limited. The aim of this study is to identify the
lexical items derived from verbal noun suffixes in the religious texts of the Mamluk Kipchak Turkish period
that subsequently acquired the status of lexicalized nouns, to examine their semantic and functional
characteristics, and to evaluate their place in the historical development of Turkish. Accordingly, the study
seeks to answer the question of how verbal noun suffixes contributed to the development of the Turkish
vocabulary beyond their primary function of forming verbal nouns.

Although the role of verbal noun suffixes in the formation of lexicalized nouns has long been
recognized in Turkological studies, comparative research examining this process specifically on the basis of
the religious texts of the Mamluk Kipchak Turkish period remains rather limited. This study aims to fill this
gap through evidence obtained from these texts. Rather than adopting modern approaches to lexicalization, the
study is grounded in the understanding of lexicalization and lexicalized noun formation developed within
historical Turkic linguistics. Within this framework, lexicalization is defined as the process by which verbal
noun formations lose their verbal characteristics and develop into independent lexical items, whereas
lexicalized nouns are regarded as the lexical units resulting from this process. Furthermore, the study examines
the noun categories derived from motion, state, and process verbs and evaluates their place within the historical
Turkish vocabulary. In this respect, the study aims to demonstrate that, in the religious texts of the Mamluk
Kipchak Turkish period, verbal noun suffixes function not only as morphological devices but also as productive
means of word formation and lexical enrichment.

The research was conducted within the qualitative research paradigm using the document analysis
method. The analysis focused on formations constructed with verbal noun suffixes in the religious texts of the
Mamluk Kipchak Turkish period that had acquired the status of lexicalized nouns. The identified examples
were analysed according to etymological, diachronic, and functional criteria. Their historical development was
then examined comparatively through textual and lexicographical data from Old Turkic, Old Uyghur Turkic,
Karakhanid Turkic, and Kipchak Turkic. In addition, data from the Tarama Sozligii and the Derleme SozIiigii
were consulted to investigate the continuity of these formations in Modern Turkish. This methodological
approach was adopted in order to provide a comprehensive evaluation of the historical development, semantic
change, and continuity in the usage of lexicalized nouns derived from verbal noun suffixes.

The findings of the study demonstrate that numerous forms derived with verbal noun suffixes in the
religious texts of the Mamluk Kipchak Turkish period gradually lost their original function as verbal nouns
and became lexicalized nouns over time. The analysed examples indicate that forms derived from verbs of
motion, state, and process developed into various nominal categories, including names of tools and implements,
food and beverage terms, clothing terms, landform names, and a wide range of concrete and abstract nouns.
The findings further reveal that formations derived from verbs of motion predominantly developed into
concrete nouns, whereas those derived from state and process verbs generally evolved into abstract nouns. The
diachronic comparative analysis shows that a considerable number of these forms can be traced back to Old
Turkic and continued to exist throughout different historical Turkic written languages. Evidence from the
Tarama Sozliigii and the Derleme Sozliigii also demonstrates that some of these lexicalized forms have survived
in Modern Turkish and its dialects. These findings indicate that verbal noun suffixes should not be regarded
solely as grammatical markers forming verbal nouns but also as productive word-formation devices that enrich
the Turkish vocabulary through lexicalization. In this respect, the study supports previous observations in
historical Turkic linguistics with new evidence drawn from the religious texts of the Mamluk Kipchak Turkish
period and provides a more comprehensive explanation of the role of verbal noun suffixes in the development
of the Turkish vocabulary.

In conclusion, the study demonstrates that numerous forms derived with verbal noun suffixes in the
religious texts of the Mamluk Kipchak Turkish period acquired the status of lexicalized nouns over time and
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that this process played a significant role in the historical development of the Turkish vocabulary. The findings
show that verbal noun suffixes in the historical Turkic written languages functioned not only as grammatical
markers but also as productive devices of word formation. In this respect, the study contributes to a more
comprehensive understanding of the vocabulary of Mamluk Kipchak Turkish and highlights the importance of
examining lexicalization alongside the formation of lexicalized nouns in historical Turkic linguistic research.
Furthermore, the findings provide a comparative perspective for future studies on word formation in the
historical Turkic written languages. Similar research based on different historical Turkic varieties and text
types is expected to offer a more comprehensive account of the historical continuity and productivity of verbal
noun suffixes in the development of the Turkish vocabulary. Consequently, the study contributes to a more
holistic understanding of the role of verbal noun suffixes in word formation and lexical development within
historical Turkic linguistics.

Keywords: Mamluk Kipchak Turkish, religious texts, verbal noun, lexicalized nouns, lexical item.
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Résumé Structuré:

En turc, les suffixes nominaux verbaux ne constituent pas uniquement des dispositifs morphologiques
destinés a nominaliser les verbes, mais jouent également un réle significatif dans la formation de noms
lexicalisés par le processus de lexicalisation. Au cours du développement historique du turc, de nombreuses
formations nominales verbales ont progressivement perdu leur fonction originelle de noms d’action et se sont
transformées en unités lexicales indépendantes désignant un large éventail de domaines conceptuels. Ce
processus peut étre retracé jusqu’au vieux turc, et les textes historiques fournissent des preuves précieuses pour
en comprendre ’évolution. Bien que les textes religieux de la période du turc kiptchak mamelouk constituent
une source riche de telles données, les études qui examinent de maniere exhaustive le développement historique
et les caractéristiques d’usage des noms lexicalisés dérivés des suffixes nominaux verbaux demeurent limitées.
L’objectif de cette étude est d’identifier les unités lexicales dérivées des suffixes nominaux verbaux dans les
textes religieux de la période kiptchak mamelouke qui ont ensuite acquis le statut de noms lexicalisés,
d’examiner leurs caractéristiques sémantiques et fonctionnelles, et d’évaluer leur place dans le développement
historique du turc. En conséquence, 1’étude cherche a répondre a la question de savoir comment les suffixes
nominaux verbaux ont contribué au développement du vocabulaire turc au-dela de leur fonction premiére de
formation de noms verbaux.

Bien que le role des suffixes nominaux verbaux dans la formation de noms lexicalisés ait été reconnu
depuis longtemps dans les études turcologiques, les recherches comparatives portant spécifiquement sur ce
processus a partir des textes religieux de la période kiptchak mamelouke restent rares. Cette étude vise a
combler cette lacune grace aux données issues de ces textes. Plutot que d’adopter des approches modernes de
la lexicalisation, elle s’appuie sur la compréhension développée dans le cadre de la linguistique turque
historique. Dans ce contexte, la lexicalisation est définie comme le processus par lequel les formations
nominales verbales perdent leurs caractéristiques verbales et se développent en unités lexicales indépendantes,
tandis que les noms lexicalisés sont considérés comme les unités résultant de ce processus. L’étude examine
en outre les catégories nominales dérivées des verbes de mouvement, d’état et de processus, et évalue leur
place dans le vocabulaire turc historique. A cet égard, elle vise & démontrer que, dans les textes religieux de la
période kiptchak mamelouke, les suffixes nominaux verbaux fonctionnent non seulement comme des
dispositifs morphologiques, mais aussi comme des moyens productifs de formation lexicale et
d’enrichissement du vocabulaire.

La recherche a ¢été menée dans le cadre du paradigme qualitatif en utilisant la méthode d’analyse
documentaire. L analyse s’est concentrée sur les formations construites avec des suffixes nominaux verbaux
dans les textes religieux de la période kiptchak mamelouke qui avaient acquis le statut de noms lexicalisés. Les
exemples identifiés ont été analysés selon des critéres étymologiques, diachroniques et fonctionnels. Leur
développement historique a ensuite été examiné de maniére comparative a travers des données textuelles et
lexicographiques provenant du vieux turc, du turc ouighour ancien, du turc karakhanide et du turc kiptchak. En
outre, les données du Tarama Sozliigii et du Derleme Sozliigii ont été consultées afin d’étudier la continuité de
ces formations en turc moderne. Cette approche méthodologique a été adoptée afin de fournir une évaluation
compléte du développement historique, du changement sémantique et de la continuité dans 1’'usage des noms
lexicalisés dérivés des suffixes nominaux verbaux.

Les résultats de 1’étude montrent que de nombreuses formes dérivées avec des suffixes nominaux
verbaux dans les textes religieux de la période kiptchak mamelouke ont progressivement perdu leur fonction
originelle de noms verbaux et sont devenues des noms lexicalisés au fil du temps. Les exemples analysés
indiquent que les formes dérivées des verbes de mouvement, d’état et de processus se sont développées en
diverses catégories nominales, incluant les noms d’outils et d’instruments, les termes alimentaires et de
boisson, les termes vestimentaires, les noms de reliefs, ainsi qu’un large éventail de noms concrets et abstraits.
Les résultats révelent en outre que les formations dérivées des verbes de mouvement se sont principalement
développées en noms concrets, tandis que celles dérivées des verbes d’état et de processus ont généralement
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évolué vers des noms abstraits. L’analyse diachronique comparative montre qu’un nombre considérable de ces
formes peut étre retracé jusqu’au vieux turc et a continué d’exister dans différentes langues turques écrites
historiques. Les preuves issues du Tarama Sozliigii et du Derleme Sozliigii démontrent également que certaines
de ces formes lexicalisées ont survécu en turc moderne et dans ses dialectes. Ces résultats indiquent que les
suffixes nominaux verbaux ne doivent pas étre considérés uniquement comme des marqueurs grammaticaux
formant des noms verbaux, mais aussi comme des dispositifs productifs de formation lexicale qui enrichissent
le vocabulaire turc par la lexicalisation. A cet égard, I’étude confirme les observations antérieures en
linguistique turque historique avec de nouvelles données tirées des textes religicux de la période kiptchak
mamelouke et fournit une explication plus compléte du role des suffixes nominaux verbaux dans le
développement du vocabulaire turc.

En conclusion, I’étude démontre que de nombreuses formes dérivées avec des suffixes nominaux
verbaux dans les textes religieux de la période kiptchak mamelouke ont acquis le statut de noms lexicalisés au
fil du temps et que ce processus a joué un role significatif dans le développement historique du vocabulaire
turc. Les résultats montrent que les suffixes nominaux verbaux dans les langues turques écrites historiques ont
fonctionné non seulement comme des marqueurs grammaticaux, mais aussi comme des dispositifs productifs
de formation lexicale. A cet égard, I’étude contribue a une compréhension plus compléte du vocabulaire du
turc kiptchak mamelouk et souligne I’importance d’examiner la lexicalisation parallélement a la formation des
noms lexicalisés dans la recherche linguistique turque historique. En outre, les résultats offrent une perspective
comparative pour les études futures sur la formation lexicale dans les langues turques écrites historiques. Des
recherches similaires basées sur différentes variétés turques historiques et divers types de textes devraient
fournir une explication plus compléte de la continuité historique et de la productivité des suffixes nominaux
verbaux dans le développement du vocabulaire turc. Par conséquent, 1’étude contribue a une compréhension
plus holistique du role des suffixes nominaux verbaux dans la formation lexicale et le développement du
vocabulaire au sein de la linguistique turque historique.

Mots-clés : Turc Kiptchak Mamelouk, textes religieux, nom verbal, noms lexicalisés, unité lexicale.

Strukturierte Zusammenfassung:

Im Tirkischen sind die verbalen Nominalsuffixe nicht nur morphologische Mittel zur
Nominalisierung von Verben, sondern spieclen auch eine bedeutende Rolle bei der Bildung lexikalisierter
Substantive durch den Prozess der Lexikalisierung. Im Verlauf der historischen Entwicklung des Tiirkischen
haben viele verbale Nominalbildungen ihre urspriingliche Funktion als Aktionssubstantive allméhlich verloren
und sich zu unabhéngigen lexikalischen Einheiten entwickelt, die ein breites Spektrum konzeptueller Bereiche
bezeichnen. Dieser Prozess lésst sich bis ins Alttiirkische zuriickverfolgen, wobei historische Texte wertvolle
Belege fiir sein Verstindnis liefern. Obwohl die religiosen Texte der mamelukisch-kiptschakischen Periode
eine reiche Quelle solcher Belege darstellen, bleiben Studien, die die historische Entwicklung und die
Gebrauchseigenschaften der aus verbalen Nominalsuffixen abgeleiteten lexikalisierten Substantive umfassend
untersuchen, begrenzt. Ziel dieser Studie ist es, die aus verbalen Nominalsuffixen abgeleiteten lexikalischen
Einheiten in den religiosen Texten der mamelukisch-kiptschakischen Periode zu identifizieren, ihre
semantischen und funktionalen Eigenschaften zu untersuchen und ihre Stellung in der historischen
Entwicklung des Tirkischen zu bewerten. Dementsprechend soll die Studie die Frage beantworten, wie verbale
Nominalsuffixe {iber ihre primére Funktion hinaus zur Entwicklung des tiirkischen Wortschatzes beigetragen
haben.

Obwohl die Rolle der verbalen Nominalsuffixe bei der Bildung lexikalisierter Substantive in der
Turkologie seit langem anerkannt ist, bleiben vergleichende Untersuchungen, die diesen Prozess speziell
anhand der religiosen Texte der mamelukisch-kiptschakischen Periode betrachten, eher selten. Diese Studie
zielt darauf ab, diese Liicke durch Belege aus diesen Texten zu schlieBen. Anstatt moderne Ansétze zur
Lexikalisierung zu iibernehmen, stiitzt sich die Untersuchung auf das Verstdndnis der Lexikalisierung und der
Bildung lexikalisierter Substantive, wie es in der historischen Turkistik entwickelt wurde. In diesem Rahmen
wird Lexikalisierung als der Prozess definiert, durch den verbale Nominalbildungen ihre verbalen
Eigenschaften verlieren und sich zu unabhéngigen lexikalischen Einheiten entwickeln, wihrend lexikalisierte
Substantive als die aus diesem Prozess hervorgehenden lexikalischen Einheiten betrachtet werden. Dariiber
hinaus untersucht die Studie die Substantivkategorien, die aus Bewegungs-, Zustands- und Prozessverben
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abgeleitet sind, und bewertet ihre Stellung im historischen tiirkischen Wortschatz. In dieser Hinsicht soll
gezeigt werden, dass die verbalen Nominalsuffixe in den religiosen Texten der mamelukisch-kiptschakischen
Periode nicht nur als morphologische Mittel fungierten, sondern auch als produktive Werkzeuge der
Wortbildung und der lexikalischen Bereicherung.

Die Untersuchung wurde im Rahmen des qualitativen Forschungsparadigmas unter Anwendung der
Dokumentenanalyse durchgefiihrt. Die Analyse konzentrierte sich auf Bildungen mit verbalen
Nominalsuffixen in den religiosen Texten der mamelukisch-kiptschakischen Periode, die den Status
lexikalisierter Substantive erlangt hatten. Die identifizierten Beispiele wurden nach etymologischen,
diachronen und funktionalen Kriterien analysiert. Ihre historische Entwicklung wurde anschlieBend
vergleichend anhand textlicher und lexikographischer Daten aus dem Alttiirkischen, dem Alt-Uigurischen, dem
Karachanidischen und dem Kiptschakischen untersucht. Dariiber hinaus wurden Daten aus dem Tarama
Sozliigii und dem Derleme Sozliigii herangezogen, um die Kontinuitdt dieser Bildungen im modernen
Tiirkischen zu priifen. Dieser methodische Ansatz wurde gewdhlt, um eine umfassende Bewertung der
historischen Entwicklung, des semantischen Wandels und der Kontinuitdt im Gebrauch lexikalisierter
Substantive, die aus verbalen Nominalsuffixen abgeleitet sind, zu ermoglichen.

Die Ergebnisse der Studie zeigen, dass zahlreiche mit verbalen Nominalsuffixen gebildete Formen in
den religiosen Texten der mamelukisch-kiptschakischen Periode ihre urspriingliche Funktion als verbale
Substantive allmédhlich verloren und im Laufe der Zeit zu lexikalisierten Substantiven wurden. Die analysierten
Beispicele deuten darauf hin, dass aus Bewegungs-, Zustands- und Prozessverben abgeleitete Formen sich zu
verschiedenen nominalen Kategorien entwickelten, darunter Namen fiir Werkzeuge und Gerite, Begriffe fiir
Speisen und Getranke, Kleidungsstiicke, Gelindebezeichnungen sowie eine Vielzahl konkreter und abstrakter
Substantive. Die Ergebnisse zeigen ferner, dass Bildungen aus Bewegungsverben iliberwiegend zu konkreten
Substantiven wurden, wihrend solche aus Zustands- und Prozessverben meist zu abstrakten Substantiven
evolvierten. Die diachrone vergleichende Analyse belegt, dass eine betrichtliche Anzahl dieser Formen bis ins
Alttiirkische zuriickverfolgt werden kann und in verschiedenen historischen tiirkischen Schriftsprachen
fortbestand. Belege aus dem Tarama Sozliigii und dem Derleme Sozliigii zeigen zudem, dass einige dieser
lexikalisierten Formen im modernen Tiirkischen und seinen Dialekten iiberlebt haben. Diese Ergebnisse
verdeutlichen, dass verbale Nominalsuffixe nicht ausschlieBlich als grammatische Marker zur Bildung verbaler
Substantive betrachtet werden sollten, sondern auch als produktive Wortbildungsmittel, die den tiirkischen
Wortschatz durch Lexikalisierung bereichern. In dieser Hinsicht stiitzt die Studie frithere Beobachtungen in
der historischen Turkistik mit neuen Belegen aus den religiosen Texten der mamelukisch-kiptschakischen
Periode und liefert eine umfassendere Erkldarung der Rolle verbaler Nominalsuffixe in der Entwicklung des
tiirkischen Wortschatzes.

Zusammenfassend zeigt die Studie, dass zahlreiche mit verbalen Nominalsuffixen gebildete Formen
in den religiésen Texten der mamelukisch-kiptschakischen Periode im Laufe der Zeit den Status lexikalisierter
Substantive erlangten und dass dieser Prozess eine bedeutende Rolle in der historischen Entwicklung des
tiirkischen Wortschatzes spielte. Die Ergebnisse belegen, dass verbale Nominalsuffixe in den historischen
tiirkischen Schriftsprachen nicht nur als grammatische Marker fungierten, sondern auch als produktive Mittel
der Wortbildung. In dieser Hinsicht trigt die Studie zu einem umfassenderen Verstindnis des Wortschatzes
des mamelukisch-kiptschakischen Tiirkisch bei und hebt die Bedeutung hervor, die Lexikalisierung neben der
Bildung lexikalisierter Substantive in der historischen tiirkischen Sprachforschung hat. Dariiber hinaus bieten
die Ergebnisse eine vergleichende Perspektive fiir zukiinftige Studien zur Wortbildung in den historischen
tiirkischen Schriftsprachen. Ahnliche Untersuchungen, die auf verschiedenen historischen tiirkischen
Varietiten und Textsorten basieren, diirften eine umfassendere Darstellung der historischen Kontinuitdt und
Produktivitét verbaler Nominalsuffixe im Ausbau des tiirkischen Wortschatzes ermoglichen. Folglich trigt die
Studie zu einem ganzheitlicheren Verstiandnis der Rolle verbaler Nominalsuffixe in der Wortbildung und der
lexikalischen Entwicklung innerhalb der historischen Turkistik bei.

Schliisselworter: mamelukisch-kiptschakisches Tiirkisch, religiose Texte, verbales Substantiv,
lexikalisierte Substantive, lexikalische Einheit.
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Resumen Estructurado:

En turco, los sufijos nominales verbales no son meros dispositivos morfologicos destinados a
nominalizar los verbos, sino que también desempefian un papel significativo en la formacion de sustantivos
lexicalizados mediante el proceso de lexicalizacién. A lo largo del desarrollo histérico del turco, muchas
formaciones nominales verbales han ido perdiendo gradualmente su funcién original como nombres de accioén
y se han convertido en unidades léxicas independientes que designan una amplia gama de dominios
conceptuales. Este proceso puede rastrearse hasta el turco antiguo, y los textos histdricos proporcionan pruebas
valiosas para comprender su evolucion. Aunque los textos religiosos del periodo kipchak mameluco
constituyen una fuente rica de tales evidencias, los estudios que examinan de manera exhaustiva el desarrollo
historico y las caracteristicas de uso de los sustantivos lexicalizados derivados de sufijos nominales verbales
siguen siendo limitados. El objetivo de este estudio es identificar las unidades léxicas derivadas de sufijos
nominales verbales en los textos religiosos del periodo kipchak mameluco que posteriormente adquirieron el
estatus de sustantivos lexicalizados, examinar sus caracteristicas semanticas y funcionales, y evaluar su lugar
en el desarrollo histérico del turco. En consecuencia, el estudio busca responder a la pregunta de como los
sufijos nominales verbales contribuyeron al desarrollo del vocabulario turco mas alld de su funcion primaria
de formar nombres verbales.

Aunque el papel de los sufijos nominales verbales en la formacion de sustantivos lexicalizados ha sido
reconocido desde hace tiempo en los estudios turcoldgicos, la investigacion comparativa que examina este
proceso especificamente sobre la base de los textos religiosos del periodo kipchak mameluco sigue siendo
bastante limitada. Este estudio pretende llenar esa laguna mediante pruebas obtenidas de dichos textos. En
lugar de adoptar enfoques modernos de la lexicalizacion, el estudio se fundamenta en la comprension
desarrollada dentro de la lingiiistica historica turca. En este marco, la lexicalizacion se define como el proceso
por el cual las formaciones nominales verbales pierden sus caracteristicas verbales y se convierten en unidades
léxicas independientes, mientras que los sustantivos lexicalizados se consideran las unidades resultantes de
este proceso. Ademas, el estudio examina las categorias nominales derivadas de verbos de movimiento, estado
y proceso, y evaliia su lugar dentro del vocabulario histérico turco. En este sentido, el estudio pretende
demostrar que, en los textos religiosos del periodo kipchak mameluco, los sufijos nominales verbales funcionan
no solo como dispositivos morfoldgicos, sino también como medios productivos de formacion de palabras y
enriquecimiento 1éxico.

La investigacion se llevd a cabo dentro del paradigma cualitativo utilizando el método de analisis
documental. El analisis se centrd en las formaciones construidas con sufijos nominales verbales en los textos
religiosos del periodo kipchak mameluco que habian adquirido el estatus de sustantivos lexicalizados. Los
ejemplos identificados fueron analizados segtn criterios etimoldgicos, diacronicos y funcionales. Su desarrollo
historico fue examinado comparativamente a través de datos textuales y lexicograficos del turco antiguo, del
turco uigur antiguo, del turco karajanida y del turco kipchak. Ademas, se consultaron datos del Tarama Sozliigii
y del Derleme Sozliigii para investigar la continuidad de estas formaciones en el turco moderno. Este enfoque
metodologico fue adoptado con el fin de proporcionar una evaluacion integral del desarrollo historico, el
cambio semantico y la continuidad en el uso de los sustantivos lexicalizados derivados de sufijos nominales
verbales.

Los hallazgos del estudio demuestran que numerosas formas derivadas con sufijos nominales verbales
en los textos religiosos del periodo kipchak mameluco perdieron gradualmente su funcion original como
nombres verbales y se convirtieron en sustantivos lexicalizados con el tiempo. Los ejemplos analizados indican
que las formas derivadas de verbos de movimiento, estado y proceso se desarrollaron en diversas categorias
nominales, incluidas denominaciones de herramientas e instrumentos, términos de alimentos y bebidas,
términos de vestimenta, nombres de accidentes geograficos y una amplia gama de sustantivos concretos y
abstractos. Los hallazgos revelan ademés que las formaciones derivadas de verbos de movimiento se
desarrollaron predominantemente en sustantivos concretos, mientras que las derivadas de verbos de estado y
proceso evolucionaron generalmente hacia sustantivos abstractos. El analisis comparativo diacronico muestra
que un nimero considerable de estas formas puede rastrearse hasta el turco antiguo y continu6 existiendo a lo
largo de diferentes lenguas turcas escritas historicas. La evidencia del Tarama Sozliigii y del Derleme Sozliigii
demuestra también que algunas de estas formas lexicalizadas han sobrevivido en el turco moderno y sus
dialectos. Estos hallazgos indican que los sufijos nominales verbales no deben considerarse inicamente como
marcadores gramaticales que forman nombres verbales, sino también como dispositivos productivos de
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formacion de palabras que enriquecen el vocabulario turco mediante la lexicalizacion. En este sentido, el
estudio respalda observaciones previas en la lingiiistica histdrica turca con nuevas evidencias extraidas de los
textos religiosos del periodo kipchak mameluco y proporciona una explicacion mas completa del papel de los
sufijos nominales verbales en el desarrollo del vocabulario turco.

En conclusioén, el estudio demuestra que numerosas formas derivadas con sufijos nominales verbales
en los textos religiosos del periodo kipchak mameluco adquirieron con el tiempo el estatus de sustantivos
lexicalizados y que este proceso desempefié un papel significativo en el desarrollo histérico del vocabulario
turco. Los hallazgos muestran que los sufijos nominales verbales en las lenguas turcas escritas historicas
funcionaron no solo como marcadores gramaticales, sino también como dispositivos productivos de formacion
de palabras. En este sentido, el estudio contribuye a una comprension mas completa del vocabulario del turco
kipchak mameluco y destaca la importancia de examinar la lexicalizacion junto con la formacion de sustantivos
lexicalizados en la investigacion lingliistica historica turca. Ademas, los hallazgos proporcionan una
perspectiva comparativa para futuros estudios sobre la formacién de palabras en las lenguas turcas escritas
historicas. Se espera que investigaciones similares basadas en diferentes variedades historicas del turco y tipos
de textos ofrezcan una explicacion mas completa de la continuidad histérica y la productividad de los sufijos
nominales verbales en el desarrollo del vocabulario turco. En consecuencia, el estudio contribuye a una
comprension mas holistica del papel de los sufijos nominales verbales en la formacién de palabras y el
desarrollo 1éxico dentro de la lingiiistica historica turca.

Palabras clave: Turco Kipchak Mameluco, textos religiosos, nombre verbal, sustantivos
lexicalizados, unidad 1éxica.
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CTpyKTypUpOBaHHOE pe3loMe:

B Ttypemkom s3pike CY(QQUKCHI OTTIAaroidbHBIX CYIIECTBUTENBHBIX SIBISIOTCS HE TOJBKO
MOP(OJOTHYSCKIMH CPEICTBAMH HOMHHAIIM3AIMN TJAroJioB, HO W WrPalOT 3HAYUTEIBHYIO pOIb B
(hopMHUpPOBaHMH JIEKCHKAIM30BaHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MOCPEICTBOM Ipollecca JIeKCHKaIm3anuu. B xoxe
HUCTOPUYIECKOTO PAa3BUTHSA TYPEIKOTO SA3bIKa MHOTHE O0Opa30BaHUs OTIJIArOJNBHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX
MOCTETICHHO YTPAaTHIM CBOIO ITICPBOHAYANBHYIO (YHKIHIO KaK HMEHa [EHCTBHS M IPEBPATHIINCH B
CaMOCTOSITENTFHBIC JIGKCHISCKHUE SAMHUIIBI, 0003HAYAIONINE IMHUPOKHMHA CIEKTP MOHATHHHBIX 00JacTei. DTOT
MPOIIECC MOYKHO MPOCJIEANTh HAYMHAsA C APEBHETIOPKCKOTO SI3bIKA, & UICTOPUYECKHE TEKCThI MPEAOCTABIISIIOT
LIEHHbIE CBUJIETEILCTBA JUIsl IOHUMAHUS €r0 pa3BUTHA. XOTS PEIMTHO3HBIE TEKCThI KHITYAKCKO-MaMJITFOKCKOTO
neprojia MPENCTaBISIOT CO0OM OoraThlii MCTOYHHWK TOJOOHBIX JaHHBIX, HCCIEIOBAaHUS, BCECTOPOHHE
paccMaTpuBaIOIIe HCTOPHYECKOE PAa3BUTHE W OCOOCHHOCTH YHOTPEOJIEHHS JIEKCHKAJIM30BAHHBIX
CYIIECTBUTENbHBIX, OOpa30BaHHBIX OT Cy(G(OUKCOB OTIIIArOJBHBIX  CYHIECTBUTEIBHBIX, OCTAIOTCS
orpaHWuYEHHBIMH. 1lelh MaHHOTO WCCIIEZIOBAHUS — BBISIBUTH JIGKCHUECKHUE €IUHMIIBI, 0Opa30BaHHBIE OT
cy(pPHUKCOB OTTIArOIBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B PEIUTHO3HBIX TEKCTaX KUMYAKCKO-MaMITFOKCKOTO MEPHOJa,
KOTOpBIC BIOCJEJICTBHM IPHOOPETN CTAaTyC JIEKCUKAJIH30BAHHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX, HW3yYUTh UX
CEMaHTUYCCKUEe W (YHKIIMOHATIBHBIC XapaKTCPUCTHKH W OICHHUTh MX MECTO B HCTOPUYECKOM Pa3BUTHU
TYPEIKOro s3bIKa. TakuM 00pa3oM, UCCIETOBAaHHE CTPEMHUTCS OTBETHUTH HA BOMPOC O TOM, KAKHM 00pa3oMm
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cy((HUKCHI OTTIArOJIBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX CIOCOOCTBOBAIN PAa3BUTHIO TYPEIIKON JIEKCHKH TOMHUMO CBOEH
OCHOBHOH (pyHKIIMH 00pa30BaHMsI OTIIIATOIBHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX.

Xots ponb cypUKCOB OTIIIATONIBHBIX CYIIECTBUTENBHBIX B (DOPMHPOBAHUH JIEKCHKATN30BAaHHBIX
CYIIECTBUTENbHBIX [aBHO MpPU3HAHA B TIOPKOJOTMYECKUX HCCIEAOBAHUAX, CPAaBHHUTEIBHBIE DPAOOTHI,
paccMaTpUBArONINE TOT MPOIECC UMEHHO Ha MaTepHale PEIMIMO3HBIX TEKCTOB KHITYAKCKO-MaMITFOKCKOTO
MIepHOo/ia, OCTAIOTCS BEChbMa OTpaHW4YeHHbIMU. HacTosIee rccienoBanue MpU3BaHO BOCTIONHUTH 3TOT MPOOe
Ha OCHOBE JIJaHHBIX U3 YKa3aHHBIX TEKCTOB. BMecTo mpruMeHeHUs: COBPEMEHHBIX MOJXO00B K JIEKCHKAIU3aI[1H
OHO ONHMpAaeTCs Ha MMOHUMaHue, CHOPMUPOBAHHOE B paMKax UCTOPUYECKOH TIOPKCKOW JMHTBUCTUKHU. B aTOM
KOHTEKCTE JICKCHKaIM3alus OIpEAesseTcs Kak IpoIecc, B XOAe KOTOPOro oOpa3oBaHUs OTIJIaroJbHBIX
CYILIECTBUTENBHBIX YTPAUNBAIOT CBOU IJIATOJBHBIE XapaKTEPUCTHKH U MPEBPAIAIOTCS B CAMOCTOSITENbHBIE
JIEKCHUYECKHUE €MHHUIIBI, TOT1a KaK JEKCHKaIH30BaHHbIE CYIIECTBUTEIbHBIE PACCMAaTPUBAIOTCS KaK pPe3ynbTaT
aToro nporecca. Kpome Toro, mccnenoBanne aHaIU3UPYET KATETOPHH CYIIECTBUTENBHBIX, 00OPa30BaHHBIX OT
TJIaroJIOB JBIDKCHUS, COCTOSHUS M MPOIIECCA, U OLICHUBACT X MECTO B MCTOPHUYECKOM TypelKoil ekcuke. B
3TOM OTHOIIEHHUH HUCCIIEOBAaHNE CTPEMUTCS [TOKA3aTh, YTO B PEIUTHO3HBIX TEKCTaX KUITIAKCKO-MaMITIOKCKOTO
neprosa cypQrKCH OTIIaroNbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX ()YHKIIMOHHPOBAIIN HE TOJIBKO KaK MOP(OIOTHIECKHE
CpPEZCTBA, HO U KaK MPOJLYKTUBHBIC MEXaHU3MBI CJIOBOOOPA30BAHUS U JIEKCHIECKOT'O 00OTAICHNS.

HccnenoBanne OBUTO MPOBEACHO B paMKaxX KaueCTBEHHOW MapaIuIMbl C HCIOJIb30BAHHEM METOHa
aHaM3a JOKYMGHTOB. AHalmuM3 COCPelOTOYeH Ha o00pa3oBaHusAX ¢ cyduKcaMH OTIIIaroJIbHBIX
CYIIECTBUTEbHBIX B PEIUTHO3HBIX TEKCTaX KHITYaKCKO-MAMIIIOKCKOTO MEPUO/Ia, KOTOPBIE IPUOOPENH CTaTyC
JICKCUKAJIM30BaHHBIX ~ CYIIECTBUTENHBIX. BBIABICHHBIE TpPUMEPbl OBUIM  MPOAHAIM3UPOBAHBI 110
ITUMOJIOTUYECKHM, JUAXPOHUYECKUM M (PyHKIMOHAIBHBIM KpUTEpUsM. X HCTOpHUYECKOe pa3BHUTHE 3aTeM
OBLIO PaCCMOTPEHO CPABHUTENIFHO HA OCHOBE TEKCTOBBIX M JIEKCUKOTPa(hUUECKUX JaHHBIX IPEBHETIOPKCKOTO,
JPEeBHEYHTI'YPCKOTO, KapaXaHHUJICKOTO M KHITYaKCKOTO TIOPKCKOTO s3bIKOB. KpoMe Toro, ObUIN UCTIOIb30BaHEI
nmanable w3 Tarama Sozligii m Derleme S6z[igii mis W3ydeHHS TPOAOIDKCHHS ITHX OOpa3oBaHUN B
COBPEMEHHOM TYpELKOM s3bIKe. Takol MeTONOJOTHYECKUH MOAXOM OBLI NMPUHAT JUIL TOTO, YTOOBI IaTh
BCECTOPOHHIOIO OLCHKY HCTOPHYECKOTO Pa3sBHTHS, CEMAHTHYCCKHX HW3MEHEHHH M INPECMCTBEHHOCTH B
YIOTPEONICHUY JICKCHKAITM30BAHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, OOpPa30BaHHBIX OT CY()OUKCOB OTINIAroIBHBIX
CYILECTBUTEIBHBIX.

Pesynbrathl HecneJoBaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO MHOTOYHCICHHBIE (JOPMEI, 00pa30BaHHEIE C TOMOIIBIO
cy(h(HUKCOB OTIIIArOJIBHBIX CYLIECTBUTENIBHBIX B PEJIMIMO3HBIX TEKCTaX KUITYAKCKO-MaMIIIOKCKOTO HepHoJa,
IMOCTCIIECHHO YTPATUJIX CBOIO IICPBOHAYAIIBHYIO (pyHKL[I/IIO KaK OTTJIaroJibHbIC CYHMCCTBUTECIbHBIEC U CO
BPEMCHEM CTaJInk JICKCUKAJIN30BAHHBIMHU CYIECTBUTCIIbHBIMU. HpoaHaanpOBaHHme MPpUMEPLI
CBUACTCIILCTBYIOT O TOM, 4YTO q)OpMI)I, 06pa3OBaHHbIe OT TJIaroJiIoOB ABMIKCHHUA, COCTOSAHHA M IIpoLecca,
Pa3BUIIMCH B Pa3JIMYHbBIE HOMHUHAJIBHBIC KaTErOprUH, BKIOYasd Ha3BaHUA MHCTPYMCHTOB U OpyﬂHﬁ, TCPMUHBL
MUIIM U HAIUTKOB, 0003HAYECHHUS OJICHK/IbI, HA3BaHUs pelibeoB, a TaKKe HNIMPOKHH CHEKTP KOHKPETHBIX M
a0CTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX. Pe3yIbTaThl TaKKe MOKA3BIBAIOT, YTO 00OPa30BaHMA OT TJIATOJIOB IBHKCHUS
MPEUMYIICCTBEHHO Pa3BHBAINCh B KOHKPETHBIC CYIIECTBUTEIBHBIC, TOT/Ia Kak 00Opa3oBaHUSA OT TJarojoB
COCTOSIHMSI W TIpOIIECCa Yalle SBOJIOIHMOHUPOBAIN B aOCTpaKTHBIC CYIIECTBHTENBHBIC. JIMaxpoHHYECKHiA
CPaBHUTEIBHBIN aHAU3 TEMOHCTPUPYET, YTO 3HAYATEILHOE KOJIHMYECTBO ATHX (POPM MOXKHO MPOCIEIUTH 0
JIPEBHETIOPKCKOTO $3bIKa W YTO OHH MPOJOJDKAIU CYIISCTBOBAaTh B PA3IMYHBIX HCTOPHYCCKHX TIOPKCKHAX
MUCHbMEHHBIX s3bIKax. Jlanubie u3 Tarama Sozliigii u Derleme S6zI[iigli Takke MOKa3bIBAIOT, YTO HEKOTOPHIE U3
OTUX JICKCUKAJIN30BAHHBIX (I)OpM COXpPaHUIIUCh B COBPEMCHHOM TYPCHKOM SA3bIKE U €TI0 JUAJICKTaX. Civit
pe3ysbTarhl CBUACTCIBCTBYHOT O TOM, 4YTO qu)(i)I/IKCI:I OTIJIaroJIbHBIX CYHMICCTBUTCIIBHBIX CICAYET
paccMaTpuBaTh HE TOJIBKO KaK rpaMMaTHYCCKHUE MapKEPhI 06paaoBaHm1 OTTJIArOJIbHBIX CYHICCTBUTEIbHBIX, HO
W Kak TMPOAYKTHUBHBIE CPEACTBA CIOBOOOpa30BaHUS, OOOTAIIAIONINE TYPEIKYI0 JEKCHKY ITOCPEICTBOM
JICKCHUKAJIU3alluU. B »5TOoM oOTHOIIEHHH HCCIICAOBAHUE TIOATBCPXKAACT TMPCABIAYIIHUE Ha6H}0}leHI/IH B
HUCTOPUYECKOW TIOPKCKON JIMHIBUCTHKE HOBBIMM JaHHBIMA U3 PEIUTHO3HBIX TEKCTOB KHITYAKCKO-
MaMITIOKCKOTO TIepHOoJa M TPEAOCTABISCT Oolice IONHOE OOBSICHCHHE POIH CY(PPHUKCOB OTIIArOIBHBIX
CYILIECTBUTENIbHBIX B PA3BUTUU TYPELKOU JEKCUKH.

B 3aiioueHue wucciieloBaHUE II0Ka3bIBAae€T, 4YTO MHOTOYHCIEHHbIE (OpMBI, 00pa30oBaHHBIE C
MOMOIIBIO CY(D(UKCOB OTTIIATOJIBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B PEIUTHO3HBIX TEKCTAX KUITYAKCKO-MaMIFOKCKOTO
Neprosia, CO BPEMEHEM IIPUOOPENIN CTaTyC JIEKCHKAIN30BaHHBIX CYIIECTBHTENBHBIX M YTO 3TOT Hpolecc
ChIrpaJl 3HAYUTEIIbHYIO POJIb B UCTOPUYECKOM Pa3BUTUU TYPELKOH JIEKCUKHU. Pe3ysbTaThl 1EMOHCTPUPYIOT,
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4T0 Cy(QQUKCH OTIIATONBHBIX CYLIECTBUTEIBHBIX B HMCTOPUYECKUX TIOPKCKUX ITHCHMEHHBIX SI3BIKAX
(YHKIIMOHMPOBATM HE TOJBKO Kak TIPaMMAaTHYECKHE MapKepbl, HO M KaK MPOJYKTHUBHBIE CpEICTBA
CJI0BOOOpa30BaHKsA. B 3TOM OTHOIIEHHH HCCIEOBaHHE CIIOCOOCTBYET Oosiee BCECTOPOHHEMY MOHHMAHHIO
JIEKCHUKH KHITIaKCKO-MaMIIFOKCKOTO TypPEIKOTO A3bIKa U TOAYEPKUBACT BAXKHOCTh M3yUCHHUS JIEKCUKATIH3ALIH
Hapsiy ¢ (OpPMHPOBAHHEM JIEKCHKAJIH30BaHHBIX CYNICCTBUTENBHBIX B HCTOPHYECKHX TIOPKCKHX
JMHTBUCTHYECKUX HCCIEeNOBaHUAX. Kpome TOro, pe3ysnpTaTsl MPEAOCTABISIOT CPABHUTEIBHYIO IIEPCICKTHUBY
Uit OyIyIIMX HCCIIEOBAHUM CIIOBOOOpPA30BaHMS B MCTOPUYECKMX TIOPKCKMX MHCHbMEHHBIX SI3BIKAX.
Oxuyaercsi, YTO aHAJIOTHUYHBIC MCCIICJIOBAHUS, OCHOBAaHHBIE HA DAa3JIMYHBIX HCTOPHYECKUX TIOPKCKUX
BapUaHTaX M THUMAX TEKCTOB, IPEIUIOKAT OoJiee MOJHOE OOBSICHEHWE MCTOPUYECKON IPEEMCTBEHHOCTH U
MPOJYKTUBHOCTH CY(D(UKCOB OTINIATOJIBHBIX CYIIECTBUTENBHBIX B Pa3sBUTUHM TYPELKOW JIEKCHKU. Takum
o0pa3oM, HccieioBaHUe CHocoOcTByeT 0Oojiee IEOCTHOMY MOHHMAaHUIO poiH Cy(PdUKCOB OTIIAroNbHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX B CIOBOOOPa30BaHMU M JIEKCMYECKOM Pa3BUTHH B paMKaxX HCTOPHYECKOH TIOPKCKOW
JIMHTBUCTHKH.

KiroueBble cj10Ba: KHITIaKCKO-MaMITIOKCKHI TypeHKI/Iﬁ A3BIK, PEJIMTUO3HBIC TEKCTHI, OTIJIAr0OJIBHOE
CYIIECTBUTCIBHOC, JICKCUKAJIN30BAHHBIC CYIICCTBUTCIIbHBIC, JICKCUYICCKAA €ANHULIA.

TRfod IR
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2, 3R faeTRye Ty 59 faeT &) THgm & foTe Jegam THT UeH #Rd § | g9 Amds-feuad gl
BT & eTftfer T T JHTOT &1 T Aid &, iR 4t 37 sieqai ot Tvean Wi § 1 forareres Is-gerat
IV T Ve IMpd Tl & agTRie fawr iR yahmers faRidreh &1 e w0 § udter &Ra
g1 3T 3T BT I HHIH-[PUad Job! HId & Ui T T forarats Jar-ued ¥ gad 34
YEHIRN SHIST B UgdH AT 8, Tgi- a1 H Wead IRNdd T 1 ol U {3, I 31rd ok
FHrafate faRITdat &1 TR &A1 3R b U & UfaeTRies fawm o 3! fufa &1 aeaid &)
Y UHR, 39 Tg UY SN AT A18 ¢ b foharetes T=-ueadl 3 oot urufiies uftyet § WX gaf
Ysaract & faswr & o9 aireH faar|

T foraTeTeds S-Sl &1 AT I e T A o aioidh d Seqd=i & AT-dT U §, AT -
foruaes gl wIa & uifiies Ui & SMYR TR 39 Ufshal &t o o 3ieft +ff fia 81 g sremA &4
T § U1 TETON & W1 W 39 S DI YR B BT YA HRal 8| YRS Useab I efior sgam
¥ SO, 31T eI gov! HTwfas o fasRid Tmg R oumid 31 39 o H, s d IR &l
39 Uferar & =0 § ufRuid faran wa g ford forarares T-fufor st forareres faiwarsit &) @t da
g 3R WA UM sh13al A faswRia 8 od §, Safr Tsgwpiefiira Txmstt & 59 ufshar ¥ Iaa
SHISTl & T B T ST 81 ST AfARad, 3reqg TR, ST iR ufesan fraraefl & g T3 afor
DI S BT § 3R I8 UARIRIE I Ysaract H R a1 81 39 P 9, 31 g8 YR &A1 argdl
? for oqs-fruas ga! w1 & uiftfe T B fhards S91-Ue™ Had SUrdd JUHR e 3, 9
Yeg, AT 3R NsaTach T & Idrgs qred o 31

g TY TOTAS STHUH UM & Sl GxTdel [aRAv0 UGHd & START $HRap fobar |
fI=RQw0T &7 & 3 WEAIs W Higd o1 S AgH-fuad ga! ora & Uiftfe T4 § fharats -
gat § fAftfa off sk 561 wrssai=iia Tam &1 guif U fbar Ul Ugam TN ISTeRUN &1 fawaw
AR, HTAHHD R HRATED AHGS! & AR BT T 371 UaeTRiG fasmr ad urdi= g,
U SR o1, PRIGTE qob | 3R b qovl & UTeY 3R Yech =N ST P HIH T oIS &0
T ST T 3@% HdMdl, Tarama Sozliigii 3R Derleme Sozligii T ST BT TN &TW ga%’ffr ERl
TS B AR b1 Sl o forg foba 7T | 9 UGl b1 S1U=T 1 I5 Y febaTeeh S1-Udl 4 ogeis
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Yapilandirilmis Ozet:

Tiirkgede isim-fiil ekleri, yalnizca eylemleri adlastiran bi¢im bilgisel unsurlar olmayip kaliplasma
stireci sonucunda kalict adlarin olusumunda da 6nemli bir rol istlenmektedir. Tiirk¢enin tarihi gelisimi
boyunca bir¢ok isim-fiil yapisi, baslangicta tasidigi eylem adi niteliginden uzaklasarak bagimsiz sozliik
birimlerine doniismiis ve farkli kavram alanlarini karsilayan s6z varligi unsurlari haline gelmistir. Bu siireg,
Eski Tiirkgeden itibaren izlenebilmekte ve tarihi metinler s6z konusu doniisiimiin agiklanmasina imkan
saglayan dnemli veriler sunmaktadir. Memluk Kipgak Tiirk¢esi Donemi dini metinleri de bu bakimdan zengin
bir malzemeye sahip olmasma ragmen, isim-fiil ekleriyle olusturulan kalic: adlarin tarihi gelisimini ve
kullanim 6zelliklerini biitiinciil bigimde ele alan ¢alismalar sinirlidir. Aragtirmanin amaci, Memluk Kipgak
Tiirkgesi Donemi dini metinlerinde isim-fiil ekleriyle tiiretilen ve zamanla kalici ad niteligi kazanan s6z varligi
unsurlarimi belirlemek, bunlarin anlamsal ve islevsel 6zelliklerini ortaya koymak ve Tiirk dil tarihindeki yerini
degerlendirmektir. Bu dogrultuda isim-fiil eklerinin yalnizca eylem adi olusturma goreviyle sinirli kalmayip
$0z varliginin gelisimine nasil katki sagladig1 sorusuna cevap aranmstir.

Tiirk dili aragtirmalarinda isim-fiil eklerinin kalic: ad olusturma 6zelligi uzun siiredir bilinmekle
birlikte, bu siirecin Memluk Kipcak Tiirk¢esi Donemi dini metinleri temelinde karsilagtirmali olarak
incelendigi ¢alismalar oldukga sinirlidir. Bu aragtirma, s6z konusu boslugu Memluk Kipgak Tiirkgesi Donemi
dini metinlerinden elde edilen veriler 1s181nda doldurmay1 amaglamaktadir. Calismada, modern dil bilimindeki
sozliiksellesme yaklasimlarindan ziyade tarihi Tiirk dili aragtirmalarinda benimsenen kaliplasma ve kalict ad
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olusturma anlayis1 esas alimmistir. Bu ¢ercevede kaliplasma, isim-fiil yapilarinin eylemsi &zelliklerinden
uzaklasarak bagimsiz sozliik birimlerine doniigme siireci; kalict ad ise bu siirecin sonunda ortaya ¢ikan soz
varlig1 unsuru olarak degerlendirilmistir. Ayrica hareket, durum ve siire¢ eylemlerinden tiiretilen yapilarin
hangi ad kategorilerini olusturdugu incelenmis ve bunlarin Tiirkcenin tarihi s6z varlig1 igerisindeki yeri
degerlendirilmistir. Bu kapsamda arastirma, Memluk Kipgak Tiirkcesi dini metinlerinde isim-fiil eklerinin
yalnizca bi¢im bilgisel bir kategori olarak degil, ayn1 zamanda s6z yapimi ve s6z varlig1 bakimindan iiretken
bir unsur oldugunu ortaya koymay1 amaglamaktadir.

Arastirma, nitel aragtirma yaklasimi kapsaminda dokiiman incelemesi yontemiyle yiiriitilmistiir.
Inceleme kapsaminda Memluk Kipgak Tiirkgesi Dénemi dini metinlerinde isim-fiil ekleriyle kurulmus ve kalict
ad niteligi kazanmis yapilar belirlenmistir. Elde edilen 6rnekler etimolojik, art zamanl ve islevsel dlgiitler
dogrultusunda analiz edilmistir. Ardindan bu yapilarin tarihi gelisimi, Eski Tiirk¢e, Eski Uygur Tiirkgesi,
Karahanli Tiirkgesi ve Kipgak Tiirkgesine ait metinler ile sozliikk verileri kullanilarak karsilagtirmali bigimde
degerlendirilmistir. Ayrica Tarama Sozliigi ve Derleme Sozliigli verilerinden yararlanilarak séz konusu
yapilarin Tiirkiye Tiirkcesindeki devamliligi incelenmistir. Bu yontem, isim-fiil ekleriyle olusturulan kalici
adlarin tarihl gelisimini, anlamsal degisimini ve kullanim siirekliligini biitiinciil bir bakis agisiyla
degerlendirebilmek amaciyla tercih edilmistir.

Arastirma sonucunda, Memluk Kipgak Tiirkgesi Donemi dinl metinlerinde isim-fiil ekleriyle
olusturulan ¢ok sayida yapinin zaman igerisinde eylem adi 6zelliginden uzaklasarak kalict ad niteligi kazandigt
belirlenmistir. Incelenen rnekler, hareket, durum ve siire¢ eylemlerinden tiiretilen yapilarin arag-gereg adlari,
yiyecek ve igecek adlari, giyecek adlari, yer sekli adlari ile ¢esitli somut ve soyut kavram adlarina doniistiigiinii
gostermektedir. Bulgular, hareket eylemlerinden tiiretilen yapilarin daha ¢ok somut adlara, durum ve siireg
eylemlerinden tiiretilenlerin ise ¢ogunlukla soyut kavram adlarma doniistiiglinii ortaya koymaktadir.
Karsilagtirmali tarihi inceleme, bu yapilarin 6nemli bir boliimiiniin Eski Tiirkgeden itibaren izlenebildigini ve
farkli tarihi Tiirk yazi dillerinde siireklilik gosterdigini ortaya ¢ikarmistir. Tarama SozIigii ve Derleme Sozliigii
verileri de bu yapilarin bir kismmin Tiirkiye Tiirkcesi ve agizlarinda yasamaya devam ettigini gostermektedir.
Elde edilen bulgular, isim-fiil eklerinin yalnizca eylemsi yapit kuran bicim bilgisel unsurlar olarak
degerlendirilmesinin yeterli olmadigini; ayn1 zamanda s6z varligini zenginlestiren {iretken sdz yapim araglari
olarak da ele alinmasi gerektigini ortaya koymaktadir. Bu yoniiyle arastirma, tarihi Tiirk dili ¢aligmalarinda
ileri siiriilen goriisleri Memluk Kipgak Tiirkcesi dini metinlerinden elde edilen yeni verilerle desteklemekte ve
isim-fiil eklerinin s6z varligi olusturmadaki islevini daha kapsamli bigimde agiklamaktadir.

Sonug olarak arastirma, Memluk Kipgak Tiirkgesi Donemi dini metinlerinde isim-fiil ekleriyle
olusturulan bir¢ok yapinin zaman igerisinde kalici ad niteligi kazandigimmi ve bu siirecin Tirkcenin soz
varliginin gelisiminde énemli bir yere sahip oldugunu gostermistir. Bulgular, isim-fiil eklerinin tarihi Tiirk yazi
dillerinde yalnizca bigim bilgisel gorevler iistlenmedigini, ayn1 zamanda s6z yapimi bakimindan da islek ve
iiretken unsurlar olarak kullanildigini1 géstermektedir. Bu yoniiyle arastirma, Memluk Kipgak Tiirkgesi soz
varliginin daha ayrintili degerlendirilmesine katki saglamakta ve tarihi Tiirk dili arastirmalarinda kaliplagma
ile kalict ad olusturma siireclerinin birlikte ele alinmasmin gerekliligini ortaya koymaktadir. Ayrica
arastirmanin sonuglari, tarihi Tiirk yazi dillerinde s6z yapimi ¢aligmalarma karsilastirmali bir bakis acist
sunmaktadir. Gelecekte farkl: tarihi Tiirk yazi dilleri ve farkli metin tiirleri iizerinde gerceklestirilecek benzer
arastirmalarin, isim-fiil eklerinin s6z varligi olusturmadaki tarihsel stirekliligini ve iiretkenligini daha kapsamli
bi¢cimde agiklayacagi degerlendirilmektedir. Boylece tarihi Tirk dili ¢alismalarinda isim-fiil eklerinin soz
yapimi ve sz varligindaki roliiniin daha biitiinciil bir yaklagimla degerlendirilmesine katki saglayacaktir.

Anahtar Kelimeler: Memluk Kipgak Tiirkgesi, dini metinler, isim-fiil, kalici adlar, s6z varlig
unsuru.
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Introduction

In Turkish, deverbal nominalization constitutes not only a grammatical derivational process
but also one of the principal mechanisms underlying the development and expansion of the Turkish
vocabulary. In particular, formations derived by means of verbal noun suffixes, although initially
functioning as action nouns, may gradually lose their verbal characteristics and acquire the status of
lexicalized nouns over time. This process of transformation is referred to as lexicalization in the
relevant literature (Ergin, 2013, pp. 186-187; Korkmaz, 2018, pp. 55-56; Ziilfikar, 2011, p. 116), and
the resulting formations are regarded as lexicalized nouns. This phenomenon can be observed from
the earliest historical stages of Turkish and is particularly evident in Old Turkic and Middle Turkic
texts. The religious texts of the Mamluk Kipchak Turkish period likewise provide important evidence
for the formation of /exicalized nouns through the lexicalization of formations derived with verbal
noun suffixes.

The aim of this study is to examine the lexicalized nouns derived by means of the suffixes -
mA, -mAk, and -(I, U)s in the religious texts of the Mamluk Kipchak Turkish period, to determine
the domains of the Turkish vocabulary in which these formations, derived from motion, state, and
process verbs, function as lexicalized nouns, and to reveal the processes through which these
formations lost their original function as verbal nouns and became independent lexical items through
lexicalization.

In the present study, lexicalization refers to the process by which verbal noun formations
lose their verbal characteristics and develop into independent lexical items, whereas the term
lexicalized noun denotes the lexical item resulting from this process. Rather than adopting the modern
theory of lexicalization, this study is based on the approach to lexicalization and lexicalized noun
formation commonly employed in historical Turkic linguistic studies.

The semantic properties of the base verbs directly influence the lexical functions of the
derived nouns. Formations derived from motion verbs generally yield concrete nouns, names of tools
and implements, food and beverage terms, clothing terms, landform names, natural place names, and
abstract nouns, whereas formations derived from state and process verbs predominantly give rise to
abstract nouns. Accordingly, there is a direct relationship between the semantic characteristics of the
verbal base and the function of the resulting lexicalized noun. The emergence of lexicalized nouns
can be explained by the gradual lexicalization of these formations, during which they lose their verbal
characteristics.

In Turkish, verbs are semantically classified into motion, state, and process verbs. Motion
verbs denote actions involving physical movement or activity performed by the subject. These verbs,
also referred to as action verbs (kilis fiilleri) in Turkish grammar, are defined as verbs in which “the
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predicate denotes an action performed by the subject and directed toward an object other than the
subject” (Korkmaz, 2017, p. 490). Such verbs inherently involve observable movement and activity.
In the present study, verbs such as ir-, siir-, tiig-, oyna-, ur-, and yiiri- belong to this category.

Process verbs denote events that unfold over a period of time and involve identifiable initial
and terminal stages. These verbs, also referred to as verbs of occurrence (olus fiilleri) in Turkish
grammar, are defined as verbs in which “the predicate denotes an event of becoming, with the process
directed toward the subject itself” (Korkmaz, 2017, p. 490). The verbs kus-, siiz-, and yanil- examined
in this study belong to this category.

State verbs express a continuing condition or mental state rather than physical movement.
According to Korkmaz (2017, p. 491), such verbs indicate neither an action nor a process of
becoming but rather a state lacking movement or an adopted attitude. In the present study, verbs such
as bil-, ohsa-, and yasin- are classified as state verbs.

According to Karaagag (2013, pp. 784-785), certain derived or grammatical formations may
become lexicalized over time and eventually function as independent lexical items within the
vocabulary. Although formations derived by means of verbal noun suffixes initially function as
action nouns, they may gradually lose their verbal characteristics and develop into lexicalized nouns
in the course of historical development. This process is associated with the gradual stabilization of a
formation in both form and meaning through repeated use. According to Sebzecioglu (2025, p. 478),
the lexicalization of verbal noun formations has contributed numerous lexical items to the Turkish
vocabulary, including nouns (dolma, sarma, yemek, tanis, yiiriiylis), adjectives (bildik, gelecek,
tanidik), adverbs (kala, giderek), and postpositions (gore, diye).

Korkmaz (2018, pp. 55-56) states that formations which initially functioned as temporary
action nouns gradually became lexicalized and acquired the status of lexicalized nouns. Likewise,
Karaagag (2019, pp. 277-281) argues that verbal noun suffixes serve to form lexicalized nouns and
that action nouns derived with the suffix -(7, U)s are particularly prone to lexicalization. In this
context, lexicalization refers to the process by which formations derived with verbal noun suffixes
lose their original verbal function and develop into lexical items denoting objects, places, tools and
implements, or abstract concepts.

Giiner (2020, pp. 151-158) notes that, in Kipchak Turkish, these suffixes not only form
temporary action nouns but also produce lexicalized concrete nouns through lexicalization. Similarly,
Muhammed (2021, pp. 89-94) argues that these suffixes derive both lexicalized concrete and
lexicalized abstract nouns in Mamluk Kipchak Turkish. Numerous formations with the suffixes -m4,
-mAk, and -(I, U)s found in the religious texts of the Mamluk Kipchak Turkish period likewise reflect
this characteristic by functioning not merely as action nouns but as lexicalized nouns.

The present study examines formations with the suffixes -mA, -mAk, and -(I, U)s occurring
in the religious texts of the Mamluk Kipchak Turkish period and evaluates the vocabulary domains
in which these formations, derived from motion, state, and process verbs, function as lexicalized
nouns through lexicalization. Particular attention is paid to the extent to which these formations
preserve or lose their verbal characteristics, and the examples are classified according to their
semantic and functional properties.

Texts Examined

The texts examined in this study were selected from religious works belonging to the
Mamluk Kipchak Turkish period. These works provide valuable evidence regarding the vocabulary,
morphological features, and, in particular, the processes of verbal noun formation characteristic of
the period. The analysis demonstrates that many of the forms derived by verbal noun suffixes
occurring in these texts functioned not only as verbal nouns but also gradually acquired the status of
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lexicalized nouns, thereby becoming established as part of the vocabulary. The religious works
constituting the corpus of the present study are briefly introduced below.

Irshad al-Muluk wa al-Salatin

Irshad al-Muluk wa al-Salatin is an interlinear Turkish translation of an Arabic treatise
intended to provide guidance for rulers and sultans. The author of the original Arabic text remains
unknown. According to the available sources, the work was composed at the request of Shayfi
Bagman, the ruler of Alexandria. The translator who rendered the work from Arabic into Turkish has
likewise not been identified. However, the colophon indicates that the extant manuscript was copied
by Berke ibn Baraqiiz ibn Qandiin ibn Ogii (Vural & Toparli, 2013, p. 26).

The manuscript is reported to have been completed in Alexandria in 789/1387. Its scribe,
Berke Fakih, is also known to have copied Qutb’s Khusraw u Shirin in 1383 and to have appended
a poem of his own at the end of that manuscript. The work, which deals with various topics of Islamic
jurisprudence (figh), consists of an introduction, twenty-nine books, fifty-six chapters, and ninety-
three sections. In addition, an independent section containing forty-nine legal issues (masa’il) is
appended to the end of the work. The only extant manuscript of Irshad al-Mulik wa al-Salatin is
preserved in the Ayasofya Collection of the Siileymaniye Manuscript Library in Istanbul under
manuscript no. 1016 and comprises 498 folios (Vural & Toparli, 2013, pp. 26-27).

Kitab fi al-Figh

Kitab fi al-Figh is an interlinear Turkish translation of an Arabic treatise on Islamic
jurisprudence. Its only extant manuscript is preserved in the Ayasofya Collection of the Siileymaniye
Manuscript Library in Istanbul under manuscript no. 1360. Since the final part of the manuscript,
consisting of 266 folios, is missing, no definitive information is available concerning its translator,
scribe, date of copying, or place of copying (Vural & Toparli, 2013, p. 24).

Recent studies have established that the work is a Kipchak Turkish translation of Ziya’ al-
Ma ‘nawiyya ‘ala al-Mugaddima al-Ghaznawiyya and that its original author was al-Shaykh al-Imam
Abii al-Baga’ Muhammad b. Ahmad b. al-Ziya’ al-Qurashi al-Hanafi (Kuanigbayev, 2006, pp. VIII-
IX).

Entirely religious in content, Kitab fi al-Figh discusses in detail the obligatory (fard),
necessary (wajib), and recommended (sunnah) practices of Islam. Particular emphasis is placed on
the prerequisites and essential components of ritual prayer (salah), the obligatory acts and proper
etiquette of ablution (wudti’), and the virtues of seeking knowledge, acting upon acquired knowledge,
paying alms (zakat), and performing the pilgrimage (hajj) (Sadykbekov, 2015, pp. 121-122).

Kitab f1 al-Figh bi-Lisan al-Turkt

Kitab fi al-Figh bi-Lisan al-Turki consists of two principal sections dealing with the
provisions of Islamic law. The first section, entitled Kitab al-Da ‘wa, discusses in detail the conditions
required for the proper conduct of judicial proceedings. The second section, Kitab al-Jinaya,
examines various categories of crimes together with the corresponding legal punishments prescribed
for them (Sadykbekov, 2015, pp. 122-123).

The work is a compilation of legal opinions (fatwas) drawn from various works of figh.
Neither its author nor its place and date of composition are known. Nevertheless, a record stating that
the manuscript formed part of the treasury of Sultan Tatar, who died in 1421, indicates that the work
must have been composed before that date. The only surviving manuscript is preserved in the
Feyzullah Efendi Collection of the Millet Manuscript Library in Istanbul under manuscript no. 1046
and consists of 429 folios (Vural & Toparli, 2013, p. 25).
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Kitab-1 Muqaddima-i Abii al-Layth al-Samarqandi

This religious work is a Turkish translation of an Arabic original attributed to Abu al-Layth
al-Samarqandi, one of the leading jurists of the Hanafi school. Prepared for Sultan Qansth al-Ghawr,
the extant manuscript was copied by Isenbay b. Sudun, as indicated in its colophon. The manuscript,
translated from Arabic into Turkish using the interlinear method and exhibiting the linguistic
characteristics of Mamluk Kipchak Turkish, is preserved in the Ayasofya Collection of the
Siileymaniye Manuscript Library in Istanbul under manuscript no. 1451 and consists of 47 folios
(Vural & Toparli, 2013, p. 25).

Analysis

In this section, the lexical items derived by means of verbal noun suffixes and identified in
the religious texts introduced above, which have acquired the status of lexicalized nouns through
lexicalization, are examined as separate entries together with their meanings. The textual passages
containing these lexical items are cited on the basis of the editions and proposed readings of scholars
who have studied these texts.

The Suffix -mA

The suffix -mA is one of the primary suffixes forming verbal nouns. It is attested in nearly
every period of Turkish and is likewise among the frequently used suffixes in Mamluk Kipchak
Turkish. The lexicalized nouns formed by this suffix in the religious texts of Mamluk Kipchak
Turkish are as follows:

siirme ~ serme “kohl, eye cosmetic, eye medicine”

Teyemmiim almak reva bolur Ebii Hanife taki Muhammed katinda her né kim bolsa yeér
cinsinden; toprak kibi taki kum kibi taki tag kibi taki kireg kibi tak: siirme kibi taki zernih kibi tak
cibs kibi taki kat1 tas kibi. (IM 119a/4-6) (Toparl1, 2017, p. 96).

Teyemmiim eylemek keger her nesne bile yir cinsinden. Ebii Hanife katinda, Muhammed
katinda; Tanri razi olsun ol ikisinden, toprak bile, kum bile, tas bile, kireg bile, ulu taslar bile, niira
bile, serme bile, zernth bile. (KF 116b/3-6) (Kuanisbayev, 2006, p. 40).

Kaywrmaz orug kisi kézine siirme ¢cekmek, diihin siiriitmek, dadin tapsa dahi bogazina. (KF
240a/4-5) (Kuanigbayev, 2006, pp. 68-69).

The word is derived from the verbal base siir- “to apply, to spread” by means of the suffix -
mA. In Old Turkic, the verb siir- exhibits a broad semantic range, including the meanings “to drive,
to rule; to go, to proceed; to open a way; to pursue; to pull; to drag; to strip or scrape off” (Nadelyaev
etal., 1969, pp. 517-518). In Old Uyghur Turkic, it is attested with the meanings “to drive; to move,
drag, or accelerate” (Wilkens, 2021, p. 638). In the religious texts of Mamluk Kipchak Turkish,
however, the verb is used predominantly in the sense of “to touch with the hand; to apply or spread
in a thin layer” (IM 342a/7, 376a/1, 427a/4; KF 55b/3; KFT 205a/8).

Korkmaz (2018, p. 55) regards the suffix -m4 in the word siirme, attested in Chagatai and
Ottoman Turkish, as one of the lexicalized formations. Clauson (1972, p. 852) states that the word is
derived from the verb siir- and originally meant “something that has been smeared or applied,” later
acquiring the status of a lexicalized noun with the meaning “kohl” in several modern Turkic
languages. Giilensoy (2011, p. 825) analyses the form as < sii-r-me and records the meanings “the
act of applying” and “the black substance applied to the eyelids.” The variant serme, attested in KF,
represents a regressive assimilation of siirme. This variant is not attested in the other texts.

The word is recorded in the dictionaries and grammatical works of Mamluk Kipchak Turkish
as stirme “kohl applied to the eyes” (KI, TA, TZ) (Toparhi et al., 2003, p. 246); in the Tarama Sozliigii
with the meaning “polished, smooth rock” (Tiirk Dil Kurumu, 2019b, p. 3630); and in the Derleme
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Sozliigii as “a decorative line drawn beneath certain motifs in woollen textiles” (Tiirk Dil Kurumu,
2019a, p. 3723).

Muhammed (2021, p. 89) classifies siirme “kohl, eye cosmetic” among the concrete nouns
in Mamluk Kipchak Turkish.

This example demonstrates that the suffix -m4, attached to a motion verb, extends beyond
its primary function of forming verbal nouns and derives an instrument noun. The textual evidence
indicates that szirme became established as a lexicalized noun in IM and KF.

siizme “‘strained yogurt”

Taki osany kibi-turur kagan ant i¢se, yémegey mén bu rutabdan ya bu siitden tép bolsa ol
rutab hurmd bolsa yd ol siit siizme bolsa taki ani yese antda tutulmas. (IM 387a/6-7) (Toparli, 2017,
p- 282).

The word is derived from the verbal base siiz- “to strain, to purify” by means of the suffix -
mA. In Old Turkic, the verb siiz- (I) is recorded with the meanings “to clean, to peel, to purify”
(Nadelyaev et al., 1969, p. 519), while in Old Uyghur Turkic it is attested with the meanings “to
clean, to clarify, to purify; to select, to choose, to distinguish” (Wilkens, 2021, p. 639). The same
verb is also attested in DLT with the meaning “to strain” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 843) and
in KB with the same meaning (Arat, 1979, p. 412).

Clauson (1972, p. 864) states that the word is derived from the verb siiz- and originally
denoted “something that has been strained or purified.” He further notes that it generally refers to
curd cheese, cheese, or skimmed milk. Ziilfikar (2011, p. 116) observes that the suffix -mA4 is
particularly productive in the formation of food names and includes siizme among his examples.
Giilensoy (2011, p. 833) analyses the form as < siiz-me and records the meanings “the act of
straining” and “that which has been strained.”

The word is recorded in Old Turkic as siizmd “a kind of strained cheese” (Nadelyaev et al.,
1969, p. 519); in DLT as siizme “kes (dried, fat-free yogurt)” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 844);
in the dictionaries and grammatical works of Mamluk Kipchak Turkish as siizme (II) “strained
yogurt” (KI) (Toparl et al., 2003, p. 247); and in the Derleme Sozliigii as siizme (I) “thick yogurt
strained in a cloth bag” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, p. 3732).

Muhammed (2021, p. 89) classifies siizme “strained yogurt” among the concrete nouns in
Mamluk Kipchak Turkish.

This example demonstrates a transition from a process verb to a concrete noun. The
comparative historical evidence indicates that siizme underwent lexicalization in IM, becoming
established in the vocabulary as the name of a food.

tiigme ~ diigme “button”

Taki éyerin taki almagay atdan. Kaywmas kim tizginin tutsa namaz kilur halde. Tak
koylegini tiigmelemegey. Ve eger tiigmesin sésse biri éli birle kayirmas. (IM 192a/7-8) (Toparli,
2017, p. 145).

Eyerlemesiin, eyeri almasun andan kaywmaz dutmak licami namazi kilarken. Koylegi dogme
eylemesiin, eger alsa bir kol bile kayirmaz, anun kibi dikesi ¢ozilse, kusag gezilse bu tafsil iistiine.
(KF 163a/4-7) (Kuanigbayev, 2006, p. 51).

The word is derived from the verbal base tiig- “to tie, to knot” by means of the suffix -mA4.
In OId Turkic, the verb tig- is recorded with the meanings “to tie, to knot; to begin” (Nadelyaev et
al., 1969, p. 595). In Old Uyghur Turkic, it is attested with the meanings “to tie a knot; to bind (a
wreath); to join, to attach, to fasten” (Wilkens, 2021, p. 769). The same verb is also attested in DLT
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with the meaning “to tie a knot” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 907) and in KB with the meanings
“to fasten, to tie” (Arat, 1979, p. 476).

Clauson (1972, p. 482) states that the word is derived from the verb #ig- and that, although
its original meaning was “something that has been tied or knotted,” it subsequently acquired the
secondary meaning “button.” Giilensoy (2011, p. 310) analyses the form as < tiig-me and records the
meaning “button.”

The word is recorded in Old Turkic as #igmd “button” (Nadelyaev et al., 1969, p. 595); in
Old Uyghur Turkic as tiigmd “knot” (Wilkens, 2021, p. 769); in DLT as tiigme “button” (Ercilasun
& Akkoyunlu, 2018, p. 908); in the dictionaries and grammatical works of Mamluk Kipchak Turkish
as tiigme (1) ~ diigme ~ tiivme “button” (DM, KI, TA, TZ) (Toparl et al., 2003, pp. 66, 286, 288);
and in the Tarama S6zliigii as diigme “an iron ring found on doors and chests” (Tiirk Dil Kurumu,
2019b, p. 1303). The form dégme found in the edited text of KF has been interpreted as diigme on
the basis of phonological and etymological evidence. Considered together with the variant tiigme
identified in the present study, this form reflects the word-initial sound change d- < t-, which is
characteristic of Oghuz Turkish.

This example demonstrates a transition from a motion verb to an instrument noun. The
evidence indicates that tiigme ~ diigme became established as a lexicalized noun in IM and KF.

The attestations demonstrate that the suffix -mA in Mamluk Kipchak Turkish is not confined
to its primary function of forming verbal nouns but is also productive in the formation of concrete
nouns.

The Suffix -mAk

The suffix -mAk is one of the primary infinitive suffixes of Turkish. Although it functions
primarily as an infinitive suffix in Mamluk Kipchak Turkish as well, it also forms the following
lexicalized nouns:

trmak “‘river, stream; watercourse”

Ve eger amiy hilafingca bolsa ol, akar suw-turur. Taki Miinteka athig kitabde and, kacan kim
wrmak i¢i necis bolsa taki suw aniy dze yiirise eger suw okiis bolsa ol tiirliig kim koriinmese aniy
altint necis bolmas. (IM 107b/6-7) (Toparl, 2017, p. 89).

Dahi ol ev iginde bir su irmaki olsa. Dah ol ugri ol dirdiiki kumas: ol su irmakinuy icine
biraksa. (KFT 293a/30-33) (Agar, 1989, p. 643).

The word is generally considered to be derived from or related to the verbal base - “to split,
to cleave; to separate.” Etymologically, the verb - is traced back to Proto-Turkic *7r- “to split”
(Tekin, 1995, p. 176). The semantic field of the verb is preserved in Old Uyghur Turkic yur- “to pull,
to tear off, to rip apart, to split, to drag” (Wilkens, 2021, p. 900), in DLT as yir- “to tear apart”
(Kasgarli Mahmud, 2023, p. 786) and ir- “to split (a wall, etc.)” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p.
666). In the religious texts of Mamluk Kipchak Turkish, the verb is attested with the meanings “to
split, to tear; to separate” (IM 463b/4; KFT 132a/17).

Tekin (1995, p. 176) derives the word from the Proto-Turkic root *ir- and provides a
comparative analysis based on the forms zmak in Ki and IM, Chuvash sirma < ywrma(k), and Tatar
yirmak “ditch, watercourse.” Giilensoy (2011, p. 418) likewise analyses the form as Proto-Turkic
*rmak < *ir- “to split, to carve, to erode” and regards it as a lexicalized noun derived from this
verbal base.
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The word is recorded in the dictionaries and grammatical works of Mamluk Kipchak Turkish
as wrmak ~ yirmak “river, stream” (BM, KI, TA, TZ) (Toparl et al., 2003, pp. 102, 321).

Gtiner (2020, p. 153) proposes the etymology -mak < 1r- “to extend, to stretch out” and
classifies this form among the concrete nouns that emerged through lexicalization in Kipchak
Turkish.

This example demonstrates a transition from a motion verb to a natural place name. The
comparative historical evidence indicates that irmak became established as a lexicalized noun in IM
and KFT.

icmek “beverage, drink”

Kacan kim kayitmak tiledim érse ayitti maya: éy Muhammed ménden selam bérgil iimmetine
taki ayugl anlarga: rastt u¢mak yaratilmaky kokcek-turur, icmegi tath-turur, éwiiyiz u¢gmakka
hayrlar birle tak kulluklar birle tép taki Ténri’'niy rizasmn izleniz tép. (IM 39a/5-7) (Toparli, 2017,
p. 44).

The word is derived from the verbal base i¢c- “to drink” by means of the suffix -mAk. In Old
Turkic, the verb i¢- is recorded with the meaning “to drink” (Nadelyaev et al., 1969, p. 201), while
in Old Uyghur Turkic it is attested with the meanings “to drink; to take (medicine)” (Wilkens, 2021,
p. 293). The same verb is also attested in DLT with the meaning “to drink” (Ercilasun & Akkoyunlu,
2018, p. 660) and in KB with the same meaning (Arat, 1979, pp. 185-186). In the religious texts of
Mamluk Kipchak Turkish, it likewise occurs with the meaning “to drink” (IM 255a/8; KF 231b/1;
KFT 385a/4).

Tietze (2009, p. 367) classifies the word as a nomen concretum (concrete noun) derived from
the verb ic-.

The word is recorded in Old Uyghur Turkic as i¢mdk “the act of drinking; taking (medicine)”
(Wilkens, 2021, p. 294), and in the dictionaries and grammatical works of Mamluk Kipchak Turkish
as ismek (I-11) “something to drink; melted sugar syrup” (DM, KK) (Toparli et al., 2003, p. 116).

Giiner (2020, p. 153) classifies ismek “something to drink” among the concrete nouns that
emerged through lexicalization in Kipchak Turkish. Muhammed (2021, p. 90) likewise classifies
icmek “something to drink” among food nouns in Mamluk Kipchak Turkish.

This example demonstrates that the suffix -mAk, attached to a motion verb, extends beyond
its primary function of forming verbal nouns and derives the name of a beverage. The occurrence of
icmek in IM indicates that the form extended beyond its function as a verbal noun and became
established in the vocabulary as a lexicalized noun.

kéymek “clothing”

... takr alinur zimmi ehli temeyyiiz kilmak birle Miisiilmc?nlardan kéymekleri icinde taki
borkleri iginde taki atka minmegeyler taki silah kétiirmegeyler. (IM 436b/1-2) (Toparli, 2017, p.
318).

The word in question is derived from the verb kéy- “to wear” by means of the suffix -mek.
The verb kéy- is attested in Old Turkic as ked- “to wear” (Nadelyaev et al., 1969, p. 294) and in Old
Uyghur Turkic as kdd- “to put on (clothing), to wear; to equip oneself with (armor)” (Wilkens, 2021,
p- 352). The same meaning is preserved in DLT as ked- “to wear” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p.
699) and in KB as ked- “to wear” (Arat, 1979, p. 234). In the religious texts of Mamluk Kipchak
Turkish, the verb is attested in the forms kéy- ~ key- ~ kiy- with the meaning “to wear” (IM 495b/4;
KF 24b/4, 50b/6; KFT 172a/20; MS 37b/6).
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The word is not included in etymological dictionaries with the meaning in question. In Old
Uyghur Turkic, kddmdk is attested with the meaning “the act of putting on (a garment), wearing”
(Wilkens, 2021, p. 353). In dictionaries and grammatical works on Mamluk Kipchak Turkish, kiymek
~ keymek is recorded with the meanings “garment, a long women's shirt” (DM, KK) (Toparli et al.,
2003, pp. 142, 151). In the Tarama Sézliigii, geymek is defined as “to put on, to wear; to gird on; to
wear, to get dressed” (Tiirk Dil Kurumu, 2019b, p. 1681), while in the Derleme Sozliigii, geyme is
defined as “a garment, underwear, or similar item to be worn; a woman's work shirt” and geymek (1)
as “to wear” (Tirk Dil Kurumu, 2019a, pp. 2016-2017). These attestations demonstrate both the
formation of a verbal noun and the development of the word into a lexicalized noun.

Gtiner (2020, p. 153) classifies the word kéymek “armor” among the concrete nouns derived
through lexicalization in Kipchak Turkish. Muhammed (2021, p. 90) classifies kiymek “a long
women's shirt; armor worn in battle” among the names of tools in Mamluk Kipchak Turkish.

In this usage, a transition from a verb denoting movement to a noun denoting clothing can
be observed. The historical usage indicates that the word had lost its verbal character in IM and had
become a lexicalized noun.

kusmak “vomit”

Amma ¢ikgan iki yoldan ozgeden ol kan kibi, irin kibi, sart su kibi, burn kam kibi, kusmak
kibi agzi tolu olsa. (KF 102b/1-4) (Kuanigbayev, 2006, p. 38).

The word in question is derived from the verb kus- “to vomit” by means of the suffix -mak.
The base verb preserves the same meaning in Old Turkic as kus- (I) “to vomit” and in Old Uyghur
Turkic as kus- “to vomit” (Nadelyaev et al., 1969, p. 470; Wilkens, 2021, p. 427). In DLT, it is
recorded with the meaning “to vomit” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 750). In the religious texts
of Mamluk Kipchak Turkish, it is attested in the form kus- “to vomit” (IM 93b/5; KF 103a/1).

Although the word does not appear as an independent entry in etymological dictionaries, it
is attested in Old Turkic as kusmak “vomiting” (Nadelyaev et al., 1969, p. 470), in dictionaries and
grammatical works on Mamluk Kipchak Turkish as kusmak “vomit” (TZ) (Toparl et al., 2003, p.
165), and in the Derleme Sozliigii as gusmak “to vomit” (Tirk Dil Kurumu, 2019a, p. 2202),
demonstrating both its use as a verbal noun and its development into a lexicalized noun.

In this example, a transition from a process verb to a concrete noun is observed. The structure
appears to have weakened in its function as a verbal noun in KF and acquired the status of a concrete
noun denoting a result.

oynamak “game, entertainment, dance”

Iki kozini saklasun harama bakmakdan. Kulagim saklasun oynamak isitmekden, saz
isitmekden, sogmekden. (KF 128b/1-3) (Kuanisbayev, 2006, p. 43).

The word in question is derived from the verb oyna- “to play” by means of the suffix -mak.
The verb oyna- is attested from Old Turkic onward with the meanings “to play, to entertain oneself,
to dance, to play (an instrument)” (Arat, 1979, p. 348; Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 781;
Nadelyaev et al., 1969, p. 365; Wilkens, 2021, p. 519). In the religious texts of Mamluk Kipchak
Turkish, it is recorded as oyna- “to play” (IM 348b/5; KFT 386b/5).

The word is not attested with this meaning in etymological dictionaries. The word is recorded
in Old Uyghur Turkic as oynamak(lig) “teasing, joking; as a game, play ...” (Wilkens, 2021, p. 519),
in the Tarama Sozligii as oynamak “to spend; to wrestle” (Tiirk Dil Kurumu, 2019b, p. 3037), and
in the Derleme Sozliigii as oynamak (I) “to engage in sexual intercourse outside marriage” and
oynamak (I1I) “for the ground to crack, to slide” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, p. 3304).

Turkish Studies — Language and Literature, 21(3)



Lexicalized Nouns Derived from Verbal Nouns in the Religious Texts... 4813

In this structure, a transition from a motion verb to the category of abstract nouns is observed.
Comparative data indicate that the word entered the process of lexicalization in KF and became
established in the vocabulary by forming an abstract noun denoting an activity.

yasinmak “veil, women’s covering”

Munuy kibi aydi Hidayet athg kitab i¢inde. Taki mesh kilmak reva bolmas tahfife oze taki
bork oze taki yasinmak oze tak: iki yalgan yén oze. (IM 129a/3-4) (Toparli, 2017, p. 103).

The structure in question is derived from the verb yasin- “to cover oneself, to conceal
oneself” by means of the suffix -mak. The verb yasin- (< yas-) is attested in Old Turkic as yas- “to
conceal oneself, to hide” (Nadelyaev et al., 1969, p. 246) and in Old Uyghur Turkic as yas- “to hide,
to conceal oneself, to disappear; to emerge” (Wilkens, 2021, p. 874). In DLT, it is recorded as yas-
“to conceal oneself, to hide” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 957) and in KB as yas- “to conceal
oneself” (Arat, 1979, p. 529). In the religious texts of Mamluk Kipchak Turkish, it is also attested as
yasin- with the meanings “to cover oneself, to conceal, to conceal oneself” (IM 292a/2; KF 153a/6).

The word is not attested in etymological dictionaries with the meaning in question. Giilensoy
(2011, p. 1086) analyses the word yasmak “a covering that covers the head and face, including the
mouth” etymologically as < yag- “to cover, to close, to conceal” (DLT) + -mak. Korkmaz (2018, p.
55) considers the suffix -mAk in the word yasmak, which he attested in Avsar dialects, among the
examples that have undergone lexicalization.

The form in question is attested in Kipchak Turkish only in IM as yasinmak “veil, women’s
covering” (Toparl et al., 2003, p. 314). In the Tarama Sozliigii, yasinmak is recorded with the
meaning “to conceal oneself, to cover oneself, to hide,” while yasmak and yasanmak are recorded
with the meanings “to cover oneself with a yagsmak, to put on a yagsmak, to wear a yagsmak” (Tiirk Dil
Kurumu, 2019b, pp. 4382, 4384). In the Derleme Sozliigii, yasmak is recorded with the meanings
“head covering; tying a covering so as to cover the mouth” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, p. 4818).

In this structure, it is observed that the suffix -mAk, added to a state verb, goes beyond its
function as a verbal noun and gives the form the status of a noun denoting clothing. In accordance
with the textual context, the word appears to have become established in the vocabulary through
lexicalization in IM.

yémek ~ yimek “food, meal”

Taki sewiiglii-turur bayram kiin kim kisiler yémek yémek musallaga ¢ikmasdan burun taki
yiiwtinmek taki misvak kilmak tak: tib stirtiinmek ... (IM 231b/7-8) (Toparli, 2017, p. 172).

Amma ¢ikgan iki yoldan ézgeden ol kan kibi, ivin kibi, sari su kibi, burn kam kibi, kusmak
kibi agzi tolu olsa. Kerek yimek olsun, kerek aci safra olsun. Ya kara sevda olsun, ya su olsun, nesne
karigmamus olsa, igine ilisgenden sogra. (KF 102b/1-6) (Kuanigbayev, 2006, p. 38).

... ol mal eyesi ol boruglu kisige yimekini virmig olgay dahi bir yir diizmis olgay su dokmek
ictin. (KFT 173b/50-52) (Agar, 1989, p. 404).

The word in question is derived from the verb yé- ~ yi- “to eat” by means of the suffix -mek.
The base verb is recorded in Old Turkic as ye- “to eat; to destroy, to ruin; to try, to test; to use, to
benefit from” (Nadelyaev et al., 1969, p. 252) and in Old Uyghur Turkic as ye- “to eat, to consume;
to enjoy; to appropriate; to consume; to live on (the produce obtained from a harvest); to take
(medicine); to be struck by (a whip)” (Wilkens, 2021, p. 882).

In DLT, it is attested as yé- “to eat, to consume completely” (Kasgarli Mahmud, 2023, p.
767), yi- “to eat (something)” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 973), and in KB as yi- “to eat” (Arat,
1979, p. 541). In the religious texts of Mamluk Kipchak Turkish, it is recorded in the forms yé- ~ ye-
~ yi- with the meaning “to eat” (IM 20b/3; KF 231a/7, 235a/5; KFT 385a/1; MS 37b/5).
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Karaagac (2019, p. 278) and Ziilfikar (2011, p. 121) state that the suffix -mAk in the word
yemek underwent lexicalization and formed a lexicalized noun. Giilensoy (2011, p. 1117) analyses
the word etymologically as < yé:m+(e)k / yé:-mek.

The word is attested in Old Uyghur Turkic as yemdk (I) “eating, food, meal ...” (Wilkens,
2021, p. 887), in dictionaries and grammatical works on Mamluk Kipchak Turkish as yemek (1)
“food, meal” (DM, TZ) (Toparh et al., 2003, p. 318), and in the Derleme Sozliigii as yemek (1) “to
kill” and yemek (II) “a meal held for the dead” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, p. 4243).

This structure has acquired the function of an independent noun denoting food from a motion
verb. The word underwent lexicalization in IM, KF, and KFT by going beyond its function as a
verbal noun. Although historically derived from a verbal noun, it appears to have acquired the
function of a lexicalized noun in the relevant contexts.

The data indicate that the suffix -mAk was productively used in the Mamluk Kipchak Turkish
area, particularly in the formation of everyday vocabulary. This demonstrates that the suffix had not
only a morphological function but also a function in expanding the vocabulary.

The Suffix -(I, U)s

This suffix is also one of the basic infinitive suffixes of the Turkish language. The lexicalized
nouns it forms in Mamluk Kipchak Turkish are as follows:

bagdas “cross-legged sitting position”

Eger ol garimler kadri ileyinde bagdas kurup otursalar, ya it oturur kibi otursalar, ya
dizlerini karinlarina yapisdurup otursalar kadi munlarni komagay munuy kibi oturmaka. (KFT
152a/25-27) (Agar, 1989, p. 367).

The word is considered to be derived from the verb bagda- “to bind, to wrap (the feet when
sitting)” by means of the suffix -s. The base verb is recorded in Old Turkic as bagda- “to trip
someone” (Nadelyaev et al., 1969, p. 77) and in DLT as bagda- “to perform a bagdala- maneuver (in
wrestling)” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 569).

The verb is based on the root bag “bond, knot, string; connection” (< PT *bag), which has
been used since Old Turkic (Arat, 1979, p. 52; Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 569; Tekin, 1995,
p. 172; Wilkens, 2021, p. 136). In the religious texts of Mamluk Kipchak Turkish, bag is attested
with the meanings “knot; bond, string” (IM 129b/6, 241b/7; KFT 226a/31).

Clauson (1972, p. 312) derives the word from the verb bagda- and explains the suffix -§ as
having a function connoting reciprocity. In this word, however, rather than genuine reciprocity, the
expression appears to refer to a movement involving the mutual binding or crossing of the legs.
Gilensoy (2011, p. 102) analyses the word as < bag+da- “to sit with the legs drawn up” + -s “a
deverbal noun-forming suffix”” and emphasizes the meaning “a manner of sitting by placing the right
foot under the left thigh and the left foot under the right thigh.” Tietze (2002, p. 260) bases the
structure on the verb bagda- and evaluates it as a nomen actionis (verbal noun).

The word is attested in Old Turkic as bagdas il- “to lie down with the legs folded beneath
the body” (Nadelyaev et al., 1969, p. 77), in Old Uyghur Turkic as bagdas “lotus position” (Wilkens,
2021, p. 137), in KB as bagdas “cross-legged sitting position” (Arat, 1979, p. 52), and in dictionaries
and grammatical works on Mamluk Kipchak Turkish as bagdas “cross-legged sitting position” (TZ)
(Toparhi et al., 2003, p. 21). In the Tarama Sozliigii, bagda is recorded with the meaning ““a wrestler’s
trip, leg entanglement” (Tiirk Dil Kurumu, 2019b, p. 365), while in the Derleme Sozliigii, bagda is
recorded with the meanings “trip, putting one’s leg behind an opponent’s leg in wrestling; obstacle,
difficulty; lasso, bond, knot,” and bagda vurmak ~ bagdas vurmak with the meaning “to bring
someone down in wrestling by tripping them” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, pp. 476-477).
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In this structure, the suffix -5, added to a motion verb, has formed a lexicalized noun denoting
a specific sitting position. The data indicate that the word underwent lexicalization and became
established as a lexicalized noun in KFT.

bilis “acquaintance, friend”

Rasti ol delil-turur kabil bolmakka taki miistecab bolmakka ya ‘nt du ‘a kilgay yaranlar iigiin
taki karindaslart iiciin tak: bilisleri iiciin taki ‘Arefe taki barcasi vakfa yeéri-turur meger kim ... (IM
320b/7-8) (Toparli, 2017, p. 234).

The word in question is derived from the verb bil- “to know” by means of the suffix -(i)s.
The verb bil- is recorded in Old Turkic with the meanings “to know; to govern, to administer; to
learn, to discover; to take, to accept” (Nadelyaev et al., 1969, p. 98). In Old Uyghur Turkic, however,
bil- (I) has a broad range of meanings, including “to know, to understand, to comprehend, to know
well; to accept; to learn, to understand, to realize, to experience; to be aware of, to have mastery of;
to assume (something, e.g. responsibility), to be responsible for (taxes and debts); to be concerned
with (something)” (Wilkens, 2021, p. 170).

The same verb is recorded in DLT as bil- “to know” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 586)
and in KB as bil- “to know” (Arat, 1979, p. 78). In the religious texts of Mamluk Kipchak Turkish,
it is attested with the meaning “to know” (IM 3a/1; KF 5b/6; KFT 400a/14; MS 44a/4).

Clauson (1972, pp. 344-345) derives the word from the verb bil- and states that, in addition
to the meanings “acquaintance, friend,” it also carries the meaning “knowledge” in certain contexts.
Giilensoy (2011, p. 147) analyses the structure as < bil-is and states that it is used in the meaning
“acquaintance.”

The structure in question occurs in Old Turkic as bilis “acquaintance, familiar person, friend”
(Nadelyaev et al., 1969, p. 100), in Old Uyghur Turkic as bilis (1) “friend” (Wilkens, 2021, p. 175),
in DLT as bilis “acquaintance, familiar person” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 588), in KB as
bilis “acquaintance, familiar person” (Arat, 1979, p. 85), and in dictionaries and grammatical works
on Mamluk Kipchak Turkish as bilis “acquaintance, familiar person” (DM, TA) (Toparli et al., 2003,
p. 31). In the Tarama Sozliigii, bilis is recorded with the meanings “familiar person, acquaintance,
friend, intimate; knowledge,” while in the Derleme Sozliigii, bilis (I) is recorded with the meaning
“acquaintance” (Tiirk Dil Kurumu, 2019b, pp. 562-565; Tiirk Dil Kurumu, 2019a, pp. 693-694).

Muhammed (2021, p. 94) classifies bilis “acquaintance, familiar person” among the
lexicalized abstract nouns in Mamluk Kipchak Turkish.

In this example, the suffix -(i)s, added to a state verb, appears to have gone beyond its
function as a verbal noun and formed a noun denoting a social relationship. The data indicate that
the word became a lexicalized noun in IM through frequent use and semantic stabilization.

igdis “castrated animal”

Amma kagan bir kigi da Vi idse bir kisiniiy iistine, eyidse: Sen sol meniim gayib igdigimiin
kozini ¢ikarduy dise. (KFT 79b/45-48) (Agar, 1989, p. 179).

The word is considered to be derived from the verb igid- “to raise, to train; to rear” by means
of the suffix -(i)s. The base verb is recorded in Old Turkic as igid- “to support; to lift, to raise, to
exalt; to contain, to encompass; to care for, to provide for; to raise, to bring up, to train, to educate”
(Nadelyaev et al., 1969, p. 204) and in Old Uyghur Turkic as igid- “to feed, to give food, to care for,
to take care of (someone), to raise, to educate, to rear; to support; to take under one’s protection, to
assume responsibility for someone’s care; to bring up; to provide a livelihood; to protect; to preserve”
(Wilkens, 2021, p. 296).
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The same verb is attested in DLT as igid- ~ igit- “to raise, to rear” (Ercilasun & Akkoyunlu,
2018, p. 662) and in KB as igid- “to train, to educate, to rear, to feed” (Arat, 1979, p. 189).

Clauson (1972, p. 103) derives the word from the verb igid-. He states that it originally
carried the meaning “an animal raised as a domestic animal” and that it gradually developed toward
the meanings “crossbred, hybrid; castrated animal.” Giilensoy (2011, p. 426) relates the word to the
verb ikid- “to train.”

The word in question is attested in Old Turkic as igdis (I) “cultured, well-mannered”
(Nadelyaev et al., 1969, p. 204), in Old Uyghur Turkic as igdis “support, assistance” (Wilkens, 2021,
p. 296), in KB as igdis¢i “animal breeder” (Arat, 1979, p. 189), and in the Kipchak Turkish text
Baytaratu’l-Vazih, a work on horses and horse breeding outside the religious texts, as igdis “castrated
animal.” In dictionaries and grammatical works, it is recorded as igis “training” (TA) (Toparl et al.,
2003, pp. 106-107), and in the Derleme Sozliigii as igdi¢ “castrated animal; male horse” (Tiirk Dil
Kurumu, 2019a, p. 2510).

In this structure, it is observed that the motion verb acquired the status of a noun denoting an
animal characteristic through the suffix -(i)s. Comparative evidence indicates that the word became
a lexicalized noun in KFT in a context-dependent manner. Over time, the meaning of the word
narrowed from the concept of “an animal that is raised and fed” to “a castrated animal.”

inis “descent, the opposite of a slope”

Eger uyusa yaly téwe oze ya at oze eger bolsa orleske ¢ikar haletde ya tiiz yérde abdast
bozulmas. Ve eger bolsa iniske iner haletde abdast bozulur. (IM 97a/4-5) (Toparl, 2017, p. 82).

The word in question is derived from the verb in- “to descend” by means of the suffix -(i)s.
The base verb is recorded in Old Turkic as en- “to descend; to recede, to decrease” (Nadelyaev et al.,
1969, p. 173). In Old Uyghur Turkic, it is used with a broader range of meanings, including “to
descend, to go down; to settle, to stay; to resign; to degenerate, to deteriorate; to collect at the bottom;
to be issued (of an order); to direct (one’s thoughts)” (Wilkens, 2021, p. 257).

The same verb is recorded in DLT as in- “to descend” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p.
665) and in KB as in- “to descend” (Arat, 1979, p. 198). In the religious texts of Mamluk Kipchak
Turkish, it is attested with the meanings “to stay, to lodge; to bend; to descend; to be revealed, to
descend” (IM 52b/2, 97a/5, 175a/3, 298b/3; KF 8a/3).

Clauson (1972, p. 191) states that the word is derived from the verb én- and that its basic
meaning is “descent,” while in certain contexts it also carries the meanings “slope, downhill.”
Gilensoy (2011, p. 437) relates the structure to the root *én-.

The word is attested in Old Turkic as enis “descent” (Nadelyaev et al., 1969, p. 174), in Old
Uyghur Turkic as enig “sinking, collapse, descent, downfall, degeneration” (Wilkens, 2021, p. 259),
in KB as inis “descent” (Arat, 1979, p. 199), in dictionaries and grammatical works on Mamluk
Kipchak Turkish as inis ~ enes ~ enis “descent, the opposite of a slope” (Ki, KK, TA, TZ) (Toparl
et al., 2003, pp. 73, 74, 112), and in the Derleme Sozliigii as eniske “low, lower, below” (Tiirk Dil
Kurumu, 2019a, p. 1758).

Muhammed (2021, p. 94) classifies the word inis ~ enis “descent, the opposite of a slope”
among the lexicalized abstract nouns in Mamluk Kipchak Turkish.

In this example, it is observed that the suffix -(i)s, added to a motion verb, goes beyond its
function as a verbal noun and gives the form the status of a topographic feature name. In accordance
with the context of the text, the word appears to have become established in the vocabulary through
lexicalization in IM.
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kirig “bowstring”

Tahkik ‘alim kisi fazileti salih kisiler tistiine ay fazileti kibidiir bedr kecesinde 6zge yulduzlar
tistiine. Salih olmak ‘ilimsiz yay kibidiir kirigsiiz. (KF 9a/3-6) (Kuanigbayev, 20006, p. 23).

Kacan bir kiginiin oki kirigden ¢ikduki vaktin muhrim olmig olsa. (KFT 194a/1-2) (Agar,
1989, p. 433).

The word is considered to be derived from the verb ker- “to stretch, to pull and extend” by
means of the suffix -(i)s. The verb ker- is recorded in Old Turkic as ker- (I) “to open, to expand, to
extend; to stretch” (Nadelyaev et al., 1969, p. 300). In Old Uyghur Turkic, it is attested with the
meaning “to stretch” (Wilkens, 2021, p. 357). The same verb occurs in DLT as ker- “to stretch; to
spread” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 704) and in KB as ker- “to stretch, to swell” (Arat, 1979,
p. 239). Semantically, the word may be related to the verb ker- through the concept of “a stretched
object.” The vowel /i/ in the first syllable may be explained as the result of a historical narrowing
caused by the high vowel in the second syllable.

Giilensoy (2011, p. 526) analyses the word as < ker- “to stretch” + -(i)s.

The word is attested in Old Turkic as kiris (1I) “bowstring” (Nadelyaev et al., 1969, p. 309),
in Old Uyghur Turkic as kiris “bowstring, bow cord, cord, string” (Wilkens, 2021, p. 383), in DLT
as kiris “bowstring” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 722), and in dictionaries and grammatical
works on Mamluk Kipchak Turkish as kirig “bowstring” (DM, Ki, TA, TZ) (Toparl: et al., 2003, p.
150).

In this structure, the suffix -(i)s, added to a motion verb, has formed a noun denoting a tool
or implement. The uses of the word in KF and KFT indicate that it weakened in its function as a
verbal noun and became established in the vocabulary as a lexicalized noun.

ohsas “similar”

Taki eyle kerek kim koygay bast altinda yastuk angaga tégrii kim bolgay olturgan kisi ohsas
mekkin bolgay isaret kilmakka riikii * birle taki siiciid birle. (IM 218a/8-218b/1) (Toparl1, 2017, p.
163).

The word in question is derived from the verb oksa- “to resemble” by means of the suffix -
s. The base verb is attested in Old Turkic as ofsa- “to resemble, to be like” (Nadelyaev et al., 1969,
p. 374) and in Old Uyghur Turkic as ogsa- “to caress, to show affection by caressing, to be
affectionate, to be compassionate; to resemble” (Wilkens, 2021, p. 503).

The same verb is recorded in DLT as ofsa- “to resemble” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p.
780) and in KB as oksa- “to resemble” (Arat, 1979, p. 337). In the religious texts of Mamluk Kipchak
Turkish, it is used with the meanings “to resemble, to be like” (IM 23a/8; KF 38a/5; MS 7b/5).

Clauson (1972, p. 96) states that the word is derived from the verb oAsa- and is a deverbal
noun denoting “resemblance.”

The word is attested in Old Turkic as ohsag “similar” (Nadelyaev et al., 1969, p. 374), a form
derived from the same base, in Old Uyghur Turkic as ogsas “similar, like” (Wilkens, 2021, p. 503),
in DLT as ohsag “similar,” likewise derived from the same base (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p.
780), and in KB as oksag “similar,” also derived from the same base (Arat, 1979, p. 337). In Kipchak
Turkish, outside the religious texts, ohsas ~ oksas “resemblance” is attested only in the Codex
Cumanicus (Toparl et al., 2003, p. 204). In the Tarama Sozliigii, ohsas etmek is recorded with the
meaning “to make similar,” while in the Derleme Sozliigii, ohsas is recorded with the meaning
“resemblance” (Tirk Dil Kurumu, 2019b, p. 2940; Tiirk Dil Kurumu, 2019a, p. 3275).
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In this structure, the state verb, together with the suffix -, has acquired the function of an
abstract noun. Comparative historical data indicate that the word gradually underwent lexicalization
in IM, becoming an independent lexical item and acquiring the status of a lexicalized noun denoting
similarity.

orles “slope, ascent”

Téyri Te‘ala yaratdi Adam oglanlar iigiin bir kégit, ol Swrat kopriisi-turur, tamugmy ¢iy
tistinde taki kildi anmiy oze yéti kantara kantaralardan, kildan yinckérek, kiligdan yétigrek kozgiidin
acukrak, tiinden karanurak, her bir kantaras: andan ii¢c miy yullik yol-turur miy yil orlegi-turur, miy
il tiizii-turur, miy yil inisi-turur, habs kilinur kul her bir kantarada ol yéti kantaradan, sorulur kul
ol nérseden kim Teéyri Te ‘ala buyurd ol kulga. (IM 40b/6-41a/2) (Toparli, 2017, p. 45).

The word in question is derived from the verb orle- “to ascend, to rise; to emerge” by means
of the suffix -5. The base verb is recorded in Old Turkic as 6rid- “to rise, to ascend” (Nadelyaev et
al., 1969, p. 389). In Old Uyghur Turkic, it has a broader range of uses, including orld- (I) “to rise
(of the sun or moon), to ascend” (Wilkens, 2021, p. 540). The same verb is attested in KB as 6r/e-
“to rise, to emerge, to ascend” (Arat, 1979, p. 363).

The word is not directly attested in etymological dictionaries with the meaning in question.
However, the forms orldn- “to rise” and orldr “rising, ascending,” derived from the same base, are
recorded in Old Uyghur Turkic (Wilkens, 2021, p. 540). In DLT, érlen- is attested with the meanings
“to emerge; to come out; to rise” (Kasgarli Mahmud, 2023, p. 464), in KB, érlem with the meaning
“distance” (Arat, 1979, p. 363) and in Kipchak Turkish, outside the religious texts, only in the Codex
Cumanicus as orles “hill, slope” (Toparli et al., 2003, p. 212), and in the Derleme Sozliigii as orlemek
“to run up a slope” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, p. 3350).

Muhammed (2021, p. 94) classifies 6rles “hill, slope” among the lexicalized concrete nouns
in Mamluk Kipchak Turkish.

In this example, a semantic shift from a motion verb to a topographic feature name is
observed. Diachronic data indicate that the word underwent lexicalization in IM and became
established as a lexicalized noun.

sagiy ~ sagas ‘“‘number”

Bil, tahkik farz rek ‘atlar sagast mukim kisi hakkina kiindiizde kecede on yedi rek ‘atdur. (KF
134b/6-135a/2) (Kuanigbayev, 2006, p. 44).

Imam Ebii Yasuf katinda dahi Imam Muhammad katinda diyet kim vacib olur sigirdan ol
sigurnuy sagist iki yiiz sigirdur. (KFT 195a/16-18) (Agar, 1989, p. 434).

The word is considered to be derived from the verb sak- “to count” by means of the suffix -
(1)s. The base verb is reconstructed in Proto-Turkic as *sa-k- “to count” (Tekin, 1995, p. 174). In Old
Turkic, sak- is attested with the meanings “to think; to count” (Nadelyaev et al., 1969, p. 486), while
in Old Uyghur Turkic, sak- is recorded with the meanings “to think, to calculate” (Wilkens, 2021, p.
574). The same form is attested in DLT as sak- “to count, to consider” (Ercilasun & Akkoyunlu,
2018, p. 800) and in KB as sak- “to count” (Arat, 1979, p. 378). The /k/ consonant in the second
syllable of the word underwent voicing and developed into /¢/, while the linking vowel /1/ underwent
vowel lowering and developed into /a/ under the influence of progressive assimilation.

Clauson (1972, pp. 816-817) treats the word as a noun derived from the verb sak-. He states
that the word initially carried the meaning “counting, calculation” and later acquired the meanings
“thought, worry, anxiety” through semantic broadening.
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The word is attested in Old Turkic as saks (1) “number” (Nadelyaev et al., 1969, p. 487), in
Old Uyghur Turkic as sakis “number, counting, calculation, calendar, enumeration” (Wilkens, 2021,
p. 576), in DLT as sakis “counting, calculation” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 800), in KB as
sakus “counting, calculation; account” (Arat, 1979, pp. 379-380), and in dictionaries and grammatical
works on Mamluk Kipchak Turkish as sagis (I) ~ sagis “number, calculation” (BM, DM, Ki, TA). It
is also attested in the literary text Kitab Giilistdn Bi’t-Tiirki as sakis “account” (figurative) (Toparl
et al., 2003, pp. 222, 224), and in the Tarama Sozliigii as sagis ‘“number, quantity, amount,
calculation” (Tiirk Dil Kurumu, 2019b, p. 3233).

In this structure, the motion verb, together with the suffix -(1)s, acquired the status of an
abstract noun denoting the concepts of calculation and number. The textual examples indicate that
the word became established in the vocabulary through lexicalization in KF and KFT as a result of
frequent use and semantic stabilization.

tokug “war”

Taki safiyy tediigi bir nefis nérse-turur, safiyy eyler érdi Resul kendii nefsi iigiin atdan ya
kirnakdan, néteg kim rivayet kilindi, Resul iptiyar kildi Zii'l-fikarni ganimetlerden Bedr tokusinda.
(IM 264a/5-6) (Toparli, 2017, p. 195).

The word is derived from the verb toku- “to strike, to hit; to beat” by means of the suffix -§.
The base verb is recorded in Old Turkic as toki- (I) ~ toku- “to hit, to strike; to beat; to drive in, to
hammer in; to fight, to struggle; to put, to place” (Nadelyaev et al., 1969, pp. 576-577). In Old Uyghur
Turkic, toki- has a considerably broader range of meanings, including “to beat, to strike, to hammer
in, to break; to blow (of the wind); to weave; to catch (of a flood); to apply, to plaster (primer paint);
to build, to construct (a building, wall, city); to beat (a drum); to strike; to plunge, to immerse, to dip
(with the directional case); to mix, to whisk, to agitate” (Wilkens, 2021, p. 726).

The same verb is attested in DLT as foki- “to strike (a door, etc.); in Oghuz, to beat
(someone); to hammer (metal objects); to weave; to strike (of a jinn)” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018,
p. 888) and in KB as foki- “to beat, to weave, to strike, to play” (Arat, 1979, p. 457). In the religious
texts of Mamluk Kipchak Turkish, toku- ~ doki- ~ doku- is attested with the meanings “to weave; to
hammer in, to strike” (IM 394b/1; KFT 8b/24, 42b/46).

Korkmaz (2018, p. 56) includes the suffix -§ in the word tokus, attested in DLT, among
examples that have become lexicalized. Clauson (1972, p. 474) regards the word as derived from the
verb foki- and analyses it as a verbal noun expressing reciprocity. In this word, however, rather than
expressing genuine reciprocity, the suffix appears to form a noun denoting a movement involving
mutual conflict or struggle.

The word in question is attested in Old Turkic as toks “war” (Nadelyaev et al., 1969, p. 577),
in Old Uyghur Turkic as tokig “war, battle, fight, quarrel” (Wilkens, 2021, p. 727), in DLT as fokis
~ tokugs “war” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 889), in KB as fokis “war, fighting” (Arat, 1979, p.
457), and in the Kipchak Turkish archery text Kitdb fi [Imi n-Niissdb, outside the religious texts, as
tokus “war, holy war” (Toparli et al., 2003, p. 279). In the Tarama Sozliigii, dokus is recorded with
the meaning “clash, struggle” (Tirk Dil Kurumu, 2019b, p. 1198), while in the Derleme Sozliigii,
dogus (I1) is recorded with the meaning “wrestling” (Ttrk Dil Kurumu, 2019a, p. 1539).

In this example, an abstract noun has been formed from a motion verb. Comparative
historical data indicate that the word gradually lost its verbal-noun character in IM and became
established as a lexicalized noun denoting not merely the act of striking but mutual conflict or
struggle.
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tutus “continuous, constant”

Taki sozlemegey. Taki isaret taki kilmagay bir lgimérsege éli birle taki basi birle. Tak
stirtmegey ii¢ kéz tutug. Taki tizimegey élini ii¢ kéz tutug. (IM 191b/4-5) (Toparli, 2017, p. 145).

The word is considered to be derived from the verb fuz- “to hold, to catch” by means of the
suffix -(u)s. The base verb is recorded in Old Turkic as tut- (I) “to hold, to cling to; to keep, to
preserve; to take; to catch, to hold; to hunt; to cling to, to adhere” (Nadelyaev et al., 1969, p. 591).
In Old Uyghur Turkic, tut (I) is attested with the meanings “to hold, to seize, to catch, to take, to
perceive, to comprehend, to know the point” (Wilkens, 2021, p. 763).

The same verb is attested in DLT as fut- “to hold, to take; to catch; to detain” (Ercilasun &
Akkoyunlu, 2018, p. 904) and in KB as fut- “to hold” (Arat, 1979, p. 471). In the religious texts of
Mamluk Kipchak Turkish, tut- ~ dut- is also used with the meanings “to fulfill; to hold something so
as not to release it; to touch, to hold with the hand; to catch, to seize” (IM 28a/2, 143a/1, 145b/5,
404b/2; KF 121b/1; KFT 398a/26; MS 40b/4).

The use of the word with this meaning is not directly attested in etymological dictionaries.
Tekin (2013, pp. 584-585) explains the etymology of the variants tut¢i, tutsi, and tutas as < *tutagi
< *tuta-¢-1 and Chuvash ffis- “to catch fire, to become attached” < *futa¢-. The meaning
“continuous, constant” may be explained through a semantic development based on the notion of
“being connected or held continuously without interruption.”

The word is attested in Old Turkic as fut¢: “adjacent; united” (Nadelyaev et al., 1969, p. 592),
in Old Uyghur Turkic as tuts: ~ tut¢i “always, continuously, constantly, without stopping” (Wilkens,
2021, p. 764), in DLT as tufct ~ tutsi ~ tutas: “everything that is adjacent and neighboring; frequently,
continuously” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, pp. 904-905), in KB as futs: ~ tutas: “continuously,
always, ever” (Arat, 1979, p. 475), and in Kipchak Turkish only in IM as tutus (II) “continuous,
constant” (Toparli et al., 2003, p. 285).

In this structure, the motion verb, together with the suffix -(u)s, entered a process of
lexicalization and, as a result, developed into a noun denoting continuity. Comparative historical data
indicate that the word’s verbal-noun function weakened in IM and that it became established as a
lexicalized item in the vocabulary.

urugs “striking, battle”

Sehid ol-turur kim oltiirgey am miisrikler, ya oliig tapulgay urus yérinde taki any birle
yarasmmy eseri bolsa, amiy ticiin kim éltiirmeknin delili-turur osaniy kibi kan ¢iksa bir yerden ... (IM
242b/1-3) (Toparls, 2017, p. 179).

Anuy igiin kim urug erenleriniin her yilda bir kez keliir riziklari. Bes munlarnuy ii¢ yilda ii¢
kez riziklart hasil olur. Ol ii¢ kez hasil olgan rizikdan ol 6lgen kisiniiy kani bahdsini alurlar. (KFT
196b/4-9) (Agar, 1989, p. 436).

The word is derived from the verb ur- “to strike, to beat” by means of the suffix -(u)s. The
base verb is used in Old Turkic with the meanings “to strike, to hit; to beat; to put, to place”
(Nadelyaev et al., 1969, p. 614) and in Old Uyghur Turkic as ur- (I) “to strike, to beat; to hit (with a
projectile); to throw, to hurl” (Wilkens, 2021, p. 802).

It is recorded in DLT as ur- ~ ir- “to strike, to beat” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 922)
and in KB as ur- “to strike, to beat” (Arat, 1979, p. 496). In the religious texts of Mamluk Kipchak
Turkish, ur- ~ vur- is attested with the meaning “to strike, to beat” (IM 23b/3; KF 203b/6, 260b/3;
KFT 385a/11; MS 30b/6).
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Korkmaz (2018, p. 56) considers the suffix -(u)s in the word wurus, attested in Old Uyghur
Turkic, among examples that have become lexicalized. Clauson (1972, p. 239) regards urus as a noun
expressing reciprocity and derives the word from the verb ur-. As in the case of fokus “war,” however,
the form appears to express not genuine reciprocity but a movement involving mutual conflict and
struggle. Tietze (2019, p. 446) analyses the etymology of vurus/urus “striking, hitting; war, battle”
as < vur- + -ug “a deverbal noun-forming suffix.”

The word is attested in Old Turkic as urug “quarrel; war” (Nadelyaev et al., 1969, p. 616), in
DLT as urus ~ arus “fighting and war, struggle” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 924), in KB as
urus “striking, war” (Arat, 1979, p. 498), in dictionaries and grammatical works on Mamluk Kipchak
Turkish as urug “fighting, brawling, war” (KK, TZ) (Toparl et al., 2003, p. 294), and in the Tarama
Sozliigii as urug “collision, warfare, war, battle” (Tiirk Dil Kurumu, 2019b, p. 3981).

Muhammed (2021, p. 94) classifies the word urug “war, striking” among the lexicalized
concrete nouns in Mamluk Kipchak Turkish.

In the structure in question, an abstract noun is formed from a motion verb. The attestations
indicate that the word’s verbal-noun function weakened in IM and KFT, allowing it to acquire the
status of a lexicalized noun and to be used as a lexical item denoting not merely the act of striking or
beating but also mutual conflict or struggle.

uvus ~ iiviig “piece”

Kacan bir kigi at siydiikine ya atuy tezeklediikine, ya atuy agzindan diigen iiviisge dayinip
diistip yikilsa. Ol ati mingen dahi siirgen dahi yidgen kisiniiy tistine neme yokdur. (KFT 204b/6-10)
(Agar, 1989, p. 449).

Eger bugday uvug olsa hamur birle imdi ol bugdayr yuyalar. (KFT 387a/1-2) (Agar, 1989,
p. 845).

The word is derived from the verb uv- ~ iiv- “to break, to fragment, to crumble, to crush” by
means of the suffix -(u/ii)s. The base verb is attested in Old Turkic as uv- “to cut into small pieces,
to pound, to crush; to crumble” (Nadelyaev et al., 1969, p. 619) and in Old Uyghur Turkic as uv- “to
crush” (Wilkens, 2021, p. 809). It is recorded in DLT as uw- “to crumble” (Ercilasun & Akkoyunlu,
2018, p. 926) and in KB as ow- “to crumble” (Arat, 1979, p. 348).

Clauson (1972, p. 15) states that the word is derived from the verb uv- and considers this
form a hapax legomenon. This form, which Clauson regards as a hapax legomenon, continued to be
attested in Kipchak Turkish texts in different variants.

The word is attested in Old Turkic as uvus “shallow; small, little” (Nadelyaev et al., 1969, p.
619),in DLT as uwus “a crumbled object, crumb” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 926), in Kipchak
Turkish only in KFT as uvus “piece” and iviis (1) “piece” (Toparli et al., 2003, pp. 295, 299), and in
the Derleme Sozliigii as dviislemek “to separate the kernels of corn on the cob” (Tiirk Dil Kurumu,
2019a, p. 3366).

In this example, the suffix -(u/ii)s, added to a motion verb, goes beyond its function as a
verbal noun and forms a noun denoting an object. Comparative historical data indicate that the word
acquired the status of a lexicalized noun through lexicalization in KFT.

itkiis “many, much”

Amma kacan ol kisi necaseti olqk katinda bolsa, ya suw bargasi, ya bucuki, ya okiisi
necasetke téger bolsa ol suw necis-turur. (IM 107a/5-6) (Toparli, 2017, p. 88).
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The word is derived from the verb k- “to gather” by means of the suffix -(zi)s. The base verb
is attested in Old Turkic as zik- “to collect, to accumulate” (Nadelyaev et al., 1969, p. 623) and in Old
Uyghur Turkic as iik- ~ iig- (1) “to gather” (Wilkens, 2021, p. 820).

The same form is recorded in DLT as iig- “to bring together into a heap” (Ercilasun &
Akkoyunlu, 2018, p. 929) and in KB as zig- “to gather” (Arat, 1979, p. 504). For words derived from
the same root, cf. zik/i- “to multiply, to grow, to increase, to rise” (Wilkens, 2021, pp. 820-821), dikli-
“(of an object) to multiply and grow” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 931), and iigiil- “to
accumulate” (Arat, 1979, p. 504).

Korkmaz (2018, p. 56) considers the suffix -(ii)s in the word okiis, attested in Old Anatolian
Turkish, among examples that have become lexicalized. Clauson (1972, p. 118) states that this word,
which was quite common in the early period, is a noun derived from the root zik-.

The form in question is attested in Old Turkic as kiis “many” (Nadelyaev et al., 1969, p.
624), in Old Uyghur Turkic as zkiis (I) “many, a great number, very many, abundant; very much,
exceedingly, excessively” (Wilkens, 2021, pp. 821-822), in DLT as iikiis “many,” and in the same
root-derived form kil “many in Kipchak dialect” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, pp. 931-932), in
KB as 6kiis “many” (Arat, 1979, p. 358), in dictionaries and grammatical works on Mamluk Kipchak
Turkish as ékiis “many, much” (Ki, TA), in the horse- and horsemanship-related text Miinyetii’I-
Guzat as tikiis “many, much” (Toparl et al., 2003, pp. 210, 297), in the Tarama Sézliigii as 6giis (11)
“many” (Tiirk Dil Kurumu, 2019b, p. 3069), and in the Derleme Sozliigii as 6giis (1I) “many” (Tiirk
Dil Kurumu, 2019a, p. 3325). Tas (2020, p. 172) states that reading the word as 6kiis with the root-
vowel /0/ is of no significance today and supports his thesis with the following examples: iikiis, tikiis
“many” from Old Uyghur Brahmi texts, Yakut zigiis “many,” Shor #iktii- “to raise, to increase,” and
Yakut iktiiy- “to raise, to increase.” In accordance with Tas’s proposal, the word is therefore treated
in the form zikiis.

In this structure, the verbal base denoting gathering, together with the suffix -(@i)s, entered a
process of lexicalization and, as a result, developed into an abstract noun denoting quantity.
Comparative historical data indicate that the word’s verbal-noun function weakened in IM and that
it came to be used as a generalized and lexicalized item in the vocabulary.

itliig ““share, portion”

Ammd ‘akl-1 ‘atd’T ol-turur yok-turur kafirge amy icinde iiliis, osbu ‘akl birle mii’minler
nebiler birle berabar-turur aniy icinde. (IM 48b/8-49a/1) (Toparli, 2017, p. 50).

Imdi ol da Vi idgen kisi ol yiiz ahcayt alur ol ikrar idgen vereseniin degen iiliisinden. (KFT
409b/6-8) (Agar, 1989, p. 888).

The word is derived from the verb iile- “to share, to distribute, to divide” by means of the
suffix -g. The verb iile- is attested in Old Turkic as iild- “to divide; to distribute; to separate”
(Nadelyaev et al., 1969, p. 624) and in Old Uyghur Turkic as #ild- ~ @il(d)- “to distribute, to divide,
to share out” (Wilkens, 2021, p. 822).

The same verb is recorded in DLT as iile- “to distribute, to apportion” (Ercilasun &
Akkoyunlu, 2018, p. 932) and in KB as iile- “to distribute among” (Arat, 1979, p. 504). In the
religious texts of Mamluk Kipchak Turkish, #/- is attested with the meaning “to share” (KFT 84b/16).

Clauson (1972, p. 153) regards iiliis as a noun derived from the verb iile- “to distribute
among, to divide.” Tietze (2019, p. 376) states that the words iiles/iliis “share, portion; part,
proportion” are derived from the verb zile- “to divide (something); to distribute and share out (among

people).”
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The word is attested in Old Turkic as iliis “piece; part; share, portion” (Nadelyaev et al.,
1969, p. 625), in Old Uyghur Turkic as :iliis “part, share, retaliation, lot, portion; section” (Wilkens,
2021, p. 824), in DLT as iiliis “the distribution of shares among a tribe; share, portion” (Ercilasun &
Akkoyunlu, 2018, p. 932), in KB as iliis “share, portion, allotment, lot” (Arat, 1979, p. 505), in
dictionaries and grammatical works on Mamluk Kipchak Turkish as ziliis ~ ilii “share, portion” (BM,
Ki, TZ) (Toparli et al., 2003, pp. 297-298), in the Tarama SézLiigii as iiliis ~ iilii “share, portion, lot,
part, division” (Tiirk Dil Kurumu, 2019b, p. 4067), and in the Derleme Sozliigii as tiliis (II) ~ tiles
(1) “division, sharing; share” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, pp. 4064, 4066). The /e/ vowel in the second
syllable of the word underwent rounding, changing to /i/ under the influence of progressive
assimilation.

In the structure in question, the motion verb, together with the suffix -§, acquired the status
of an abstract noun denoting a share or portion. The textual examples indicate that the word became
established as a lexicalized noun in IM and KFT through frequent use and semantic stabilization.

yaplhs “wrong”

Ve eger yiirise ol s6z amy tili éze yaylsdan kasd étmeyin kafirlikni, kafir bolmas. (IM 23b/5-
6) (Toparli, 2017, p. 34).

The word is derived from the verb yayi/- “to be mistaken” by means of the suffix -(z)s. The
base verb is attested in Old Turkic as yayil- “to be mistaken, to err; to commit an offense” (Nadelyaev
et al., 1969, p. 234) and in Old Uyghur Turkic as yani/- “to be mistaken, to lose one’s way, to lose
one’s path, to be deceived, to fall into error” (with the accusative case) (Wilkens, 2021, p. 863). In
DLT, it is recorded as yani- “to be mistaken” (Kasgarli Mahmud, 2023, p. 742), while in KB it is
recorded as yanil- “to be mistaken” (Arat, 1979, p. 521).

Korkmaz (2018, p. 56) proposes the etymology yanlis < yanil-1s < *yay- and considers the
suffix -(1)s in the word among lexicalized formations. Giilensoy (2011, p. 1060) analyses the
etymological structure of the word as yang-(1)[-(1)s.

The structure in question is recorded as yanluk (I) “wrong, erroneous” in Old Turkic
(Nadelyaev et al., 1969, p. 234); yaylok ~ y(a)ylok “wrong, blind, erroneous, contrary; sin, error;
hypocrisy, dissimulation” in Old Uyghur Turkic (Wilkens, 2021, p. 864); yayluk “error, mistake” in
DLT (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, p. 949); yanluk “wrong” in KB (Arat, 1979, p. 521); yanhs
“wrong” in Mamluk Kipchak Turkish dictionaries and grammatical texts (KI) (Toparli et al., 2003,
p- 310); and yamis (I) “wrong” in the Derleme Sozliigii (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, p. 4171).

In this formation, the suffix -(1)s, attached to a process verb, forms the name of an abstract
concept. The historical data indicate that the word acquired the status of an independent noun through
lexicalization in IM.

yiirig “walking”

Sefar ol-turur kim hiikmler tagayyiir bolgay anmy birle kim kisiler kasd kilgay ii¢ kiinliik yolga
kégesi birle, téewe yiirisi birle taki ayaklar yiirisi birle. (IM 224a/5-7) (Toparl, 2017, p. 167).

The word is derived from the verb yiiri- “to walk” by means of the suffix -s. The base verb
is attested in Old Turkic with the meanings “to go, to walk, to move” (Nadelyaev et al., 1969, p.
286). In Old Uyghur Turkic, yori- (I) is attested with a broader range of meanings, including “to go,
to move; to take a step, to walk, to move; to continue, to go; to walk through (water), wading in and
out; to live; to lead a way of life; to behave, to work; to apply, to put into practice; to become
proficient through practice; to be valid, to be in force (according to law); to be recognized, to become
known; to be resolved; (of a cloud) to pass; to remain” (Wilkens, 2021, p. 914).
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The same verb is recorded in DLT as yori- ~ yoru- “to walk” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018,
p. 981) and in KB as yori- “to walk, to reach” (Arat, 1979, p. 553). In the religious texts of Mamluk
Kipchak Turkish, it is also recorded as yiiri- ~ yiirii- “to walk; to be valid, to be acceptable” (IM
31a/2, 47b/6; KF 10a/4; KFT 21b/15, 407a/21; MS 35a/5).

Giilensoy (2011, p. 1196) analyses the etymological structure of the word as < yiiri-/(y)-iis/.

The formation in question is recorded outside the religious texts of Mamluk Kipchak Turkish
as yoris “walking” in Baytaratu’l-Vazih, a text on horses and horsemanship; as yiiriiyis “walking” in
Kitab fi Riyazati’l-Hayl (Toparli et al., 2003, pp. 328, 333); and as yiiris “walking” in the Tarama
Sozligi (Tirk Dil Kurumu, 2019b, p. 4777).

In this example, the verb of motion acquires the status of an abstract noun through the suffix
-s. Comparative historical data indicate that the word acquired the status of a lexicalized noun in IM
as its verbal noun function weakened and it came to be used as a lexical item denoting a form of
movement characteristic of a living being.

These examples demonstrate that the suffix -(/, U)s was not restricted solely to its verbal
noun function but formed lexicalized nouns by assuming various functions throughout its historical
development. In the religious texts examined, the suffix was found to be used in various functions,
including the formation of instrument and tool names, landform names, names denoting forms of
sitting, abstract nouns expressing similarity, abstract nouns expressing quantity, nouns denoting
social relations, abstract nouns expressing conflict and struggle, abstract nouns denoting forms of
movement characteristic of living beings, names denoting animal characteristics, names of objects,
and names of abstract concepts. This demonstrates that the suffix -(Z, U)s was a productive means of
forming lexicalized nouns in Mamluk Kipchak Turkish.

Conclusion

This study examined formations containing the suffixes -mA, -mAk, and -(I, U)s in the
religious texts of the Mamluk Kipchak Turkish period and established that these suffixes were not
restricted solely to their verbal noun functions but also formed lexicalized nouns over the course of
their historical development. This demonstrates that verbal noun suffixes can extend beyond their
grammatical function and give rise to lexicalized nouns over time. The examples examined indicate
that although these suffixes initially functioned in verbal noun formation, their verbal characteristics
gradually weakened over time, and the resulting formations became lexicalized nouns.

In the examples siirme ~ serme and tiigme ~ diigme, derived with the suffix -mA4, a transition
from motion verbs to instrument and tool names was identified, whereas in the example siizme, a
transition from a process verb to a food name was observed. In particular, the use of siirme ~ serme
in the sense of “a substance applied to the eyes,” tiigme ~ diigme in the sense of “button,” and siizme
in the sense of “strained yogurt” demonstrates that the suffix moved beyond its verbal noun function
and formed lexicalized nouns. The examples examined also show that the suffix -mA functioned in
religious texts not merely to form temporary verbal nouns but also to form lexicalized nouns.

In the formations derived with the suffix -mAk, the lexicalization process is observed to
extend across a broader conceptual domain. In the example rmak, a transition from a motion verb to
a natural feature name was identified; in the examples i¢mek and yémek ~ yimek, from a motion verb
to food and beverage names; in the example kéymek, from a motion verb to a clothing name; in the
example kusmak, from a process verb to a concrete noun denoting a result; in the example oynamak,
from a motion verb to an abstract noun denoting an activity; and in the example yasinmak, from a
state verb to a clothing name. These examples demonstrate that it is insufficient to evaluate the suffix
-mAk solely as a suffix serving a verbal noun function. In the texts examined, the suffix was found
to form various lexical categories, including food and beverage names, clothing names, concrete
nouns denoting results, abstract nouns denoting activities, and natural feature names. Thus, it is
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evident that the suffix -mAk acquired a significant function of forming lexicalized nouns in religious
texts.

The examples derived with the suffix -(Z, U)s are particularly noteworthy in terms of their
functional diversity. In the examples inis and orles, the suffix forms landform names from motion
verbs; in the example bagdas, a name for a form of sitting from a motion verb; in the example biliy,
a noun denoting a social relation from a state verb; in the example igdis, a name denoting an animal
characteristic from a motion verb; in the example kirig, an instrument and tool name from a motion
verb; in the example uvug ~ iviis, a name of an object from a motion verb; in the example sagis ~
sagas, an abstract noun denoting the concepts of calculation and number from a motion verb; in the
example ohsas, an abstract noun expressing similarity from a state verb; in the example yanlis, a
noun denoting an abstract concept from a process verb; in the examples tokus and urus, abstract
nouns denoting conflict and struggle from motion verbs; in the example fufus, an abstract noun
expressing continuity from a motion verb; in the example ikiig, an abstract noun expressing quantity
from a motion verb; in the example yiiris, an abstract noun denoting a form of movement
characteristic of a living being from a motion verb; and in the example #liig, an abstract noun denoting
a share or portion from a motion verb. This demonstrates that the suffix -(Z, U)s cannot be explained
solely in terms of its verbal noun function but acquired a strong capacity for forming lexicalized
nouns throughout its historical development. In particular, the fact that processes of semantic
narrowing, semantic broadening, and conceptual specialization can be clearly observed in some
examples also reveals the historical depth of lexicalized noun formation. The suffix is thus found to
be more productive in forming lexicalized nouns.

Comparative historical data have demonstrated that the majority of the formations examined
show continuity across Old Turkic, Old Uyghur Turkic, Karakhanid Turkic, and Kipchak Turkish.
This continuity indicates that the suffixes in question occupied an important place in the historical
development of Turkish not only in terms of their morphological functions but also in terms of their
role in vocabulary formation. Furthermore, the data from the Tarama Sozliigii and the Derleme
Sozliigii demonstrate that many of these formations have continued to survive in the dialects of
Turkey Turkish, thereby supporting the persistence of these lexicalized formations.

In conclusion, many formations constructed with the suffixes -m4, -mAk, and -(1, U)s in the
religious texts of Mamluk Kipchak Turkish went beyond their status as verbal nouns and became
lexicalized nouns through a process of lexicalization. As a result of this process, concrete nouns,
instrument and tool names, food and beverage names, clothing names, nouns denoting social
relations, names for forms of sitting, names denoting animal characteristics, landform names, natural
feature names, and various nouns denoting abstract concepts emerged. Whereas motion verbs
generally formed concrete nouns, state and process verbs generally formed abstract nouns. The
findings demonstrate that verbal noun suffixes in the religious texts of Mamluk Kipchak Turkish
should be evaluated not merely as a morphological category but also as a mechanism of vocabulary
formation based on lexicalization.

Abbreviations

BM: Bulghat al-Mushtagq fi Lughat al-Turk wa al-Qifchaq
cf.: compare (confer)

DLT: Diwan Lughdt al-Turk

DM: al-Durra al-Mudiyya fi al-Lugha al-Turkiyya

et al.: and others (et alii)

etc.: and so forth (et cetera)
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IM: Irshad al-Mulitk wa al-Salatin

KB: Kutadgu Bilig

KF: Kitab fi al-Figh

KFT: Kitab fi al-Figh bi-Lisan al-Turki

KI: Kitab al-Idrak li-Lisan al-Atrak

KK: al-Qawanin al-Kulliyya li-Dabt al-Lugha al-Turkiyya

MS: Kitab-1 Mugaddima-i Abii al-Layth al-Samarqandt

PT: Proto-Turkic

TA: Kitab-1 Majmii -1 Tarjuman-1 Turki wa ‘Ajami wa Mughali
TZ: al-Tubfa al-Zakiyya fi al-Lugha al-Turkiyya
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Memluk Kip¢ak Tiirkcesi Donemi Dini Metinlerinde Isim-Fiillerden Tiiremis Kalic1 Adlar

Giris

Tiirkcede eylemden ad yapimi, sadece dil bilgisel bir tiiretim siireci degil, ayn1 zamanda s6z
varliginin olusumu ve genislemesini saglayan temel hususlardan biridir. Ozellikle isim-fiil ekleriyle
kurulan yapilar, baglangigta eylem adi niteligi tasisa da zamanla eylemsi 6zellikleri zayiflayarak
kalict ad niteligi kazanabilmektedir. Bu donilisiim siireci, literatiirde kaliplasma olarak
adlandirilmakta (Ergin, 2013, ss. 186-187; Korkmaz, 2018, ss. 55-56; Ziilfikar, 2011, s. 116),
tiiretilen yapilar ise kalict ad niteligi tasimaktadir. Tiirkgenin tarihi donemlerinden itibaren goriilen
bu durum, 6zellikle Eski Tiirk¢e ve Orta Tiirk¢e metinlerinde agik bir sekilde gézlemlenmektedir.
Memluk Kipgak Tiirkgesi Donemi dini metinleri de isim-fiil eklerinin kaliplasma yoluyla kalict adlar
olusturmasina iligkin 6nemli tanikliklar sunmaktadir.

Bu ¢aligmanin amaci, Memluk Kipgak Tiirk¢esi Donemi dini metinlerinde yer alan -mA, -
mAk ve -(I, U)s ekli yapilarin hareket, durum ve siire¢ eylemlerinden tiireyerek hangi s6z varligi
alanlarinda kalict ad olusturdugunu incelemek ve séz konusu eklerin eylemsi islevinden uzaklasip
kaliplagarak s6z varligi unsuru haline gelmis yapilara doniisme siireglerini ortaya koymaktir.

Bu c¢alismada kaliplasma, isim-fiil yapisinin eylemsi 6zelliklerini kaybederek sozliik birimi
haline gelme siirecini; kalict ad ise bu siirecin sonucunda ortaya ¢ikan séz varligi unsurunu ifade
etmektedir. Caligmada modern anlamiyla sozliiksellesme kuramindan ziyade, tarihi Tirk dili
calismalarinda yaygin olarak kullanilan kaliplasma ve kalict ad olusturma yaklasimi esas alinmigtir.

Taban eylemlerin anlamsal niteligi, tiiretilen adlarmn s6z varligi islevini de dogrudan
etkilemektedir. Hareket eylemlerinden tiireyen yapilar cogunlukla somut ad, ara¢-gerec ad1, yiyecek
ve igecek adi, giyecek adi, soyut ad, yer sekli adi veya dogal yer adi olustururken durum ve siire¢
eylemlerinden tlireyen yapilar daha ¢ok, soyut kavram ad1 olusturabilmektedir. Bu bakimdan eylem
tabaninin anlamsal yapisi ile tiiretilen kalict adin islevi arasinda dogrudan bir iligki bulunmaktadir.
Kalici ad niteliginin ortaya ¢ikisi ise sdz konusu yapilarin zamanla kaliplasarak eylemsi
ozelliklerinden uzaklagsmasiyla agiklanabilmektedir.

Tiirkcede eylemler anlamsal 6zelliklerine gore hareket, durum ve siire¢ eylemleri bigiminde
siiflandirilmaktadir. Hareket eylemleri, 6znenin fiziksel bir hareket ya da etkinlik gergeklestirdigi
eylemleri ifade etmektedir. Tirkcede kilig fiili olarak da belirtilen bu eylem, climlede “yiiklemin
gosterdigi isi yapma niteligi tasimak ve yapanin disinda bir nesneye yonelmek” (Korkmaz, 2017, s.
490) seklinde de degerlendirilmektedir. Bu tiir eylemlerde belirgin bir hareket ve etkinlik s6z
konusudur. Bu ¢alismada yer alan 1r-, siir-, tiig-, oyna-, ur-, yiiri- vb. eylemler bu gruba girmektedir.

Siire¢ eylemleri, belirli bir zaman i¢inde gergeklesen, baslangi¢ ve sonug noktasi bulunan
olus eylemlerini ifade etmektedir. Tirk dilinde olus fiili seklinde de ele alinan bu eylem, ciimlede
“yiikklemin gosterdigi isin olma niteligini tasimak ve olusun yapana yoneldigini belirtmek”
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(Korkmaz, 2017, s. 490) biciminde de tanimlanmaktadir. Calismada degerlendirilen kus-, siiz- ve
yanil- eylemleri bu niteligi tasimaktadir.

Durum eylemleri herhangi bir hareketten cok, siireklilik gosteren bir hali veya zihinsel
durumu bildirmektedir. Korkmaz (2017, s. 491), bu eylemlerin herhangi bir olusu ve kilis1 degil,
yalnizca hareket halinde olmayan bir durumu veya takinilan bir tavri gosterdigini belirtmektedir. Bu
calismada ele alinan bil-, ohsa-, yasin- gibi eylemler bu sinifta degerlendirilebilir.

Karaagac (2013, ss. 784-785)’a gore, dilde baz1 tiiremis veya dil bilgisel nitelikli yapilar
tarihi stire¢ icerisinde kaliplasarak sozliik birimi haline gelebilmekte ve bdylece s6z varliginin
bagimsiz unsurlart olarak kullanilabilmektedir. Tiirkcede isim-fii/ ekleriyle kurulan yapilar,
baslangicta eylem adi niteligi tasimakla birlikte tarihi siire¢ icerisinde eylemsi o6zellikleri
zayiflayarak kalicit adlara doniisebilmektedir. Bu siireg, belirli bir yapinin kullanimda yayginlasarak
bicim ve anlam bakimindan kaliplagmasiyla ilgilidir. Sebzecioglu (2025, s. 478)’na gore, eylemsi
eklerinin kaliplagsmasi yoluyla ad (dolma, sarma, yemek, tanis, yiiriiylis vb.), sifat (bildik, gelecek,
tanidik vb.), zarf (kala, giderek vb.) ve edat (gore, diye vb.) tiiriindeki sozciikler Tiirk¢enin s6z
varligina girmistir.

Korkmaz (2018, ss. 55-56), baslangigta gecici eylem adi niteligi tasiyan bu yapilarin zamanla
kaliplasarak kalici ad haline geldigini ifade etmektedir. Karaagac¢ (2019, ss. 277-281), isim-fiil
eklerinin kalict ad olusturma islevi tagidigini ve ozellikle -(7, U)s ekiyle kurulan eylem adlarinin
kalict ada doniigme bakimindan daha elverisli oldugunu belirtmektedir. Bu baglamda kaliplasma,
isim-fiil ekleriyle tiiretilen yapilarin eylem adi bildirme islevinden uzaklasarak nesne, yer, arag-gereg
veya soyut kavram adi bigiminde s6z varlig1 unsurlarina doniismesini ifade etmektedir.

Giliner (2020, ss. 151-158), ilgili eklerin Kipgak Tiirk¢esinde gegici kilis adlart yapma
islevinin yani sira kaliplasarak somut adlar olusturdugunu gosteren orneklerin de bulundugunu
belirtmektedir. Muhammed (2021, ss. 89-94)’e gore, bu ekler Memluk Kipgak Tiirk¢esinde kalici
somut adlar ile kalic1 soyut adlar tiiretmektedir. Memluk Kipgak Tiirk¢esi dini metinlerinde goriilen
bir¢ok -mA, -mAk ve -(I, U)s ekli yap1 da bu niteligi yansitarak eylem adi islevinin 6tesinde kalict ad
ozelligi gostermektedir.

Bu ¢alismada, Memluk Kipgak Tiirk¢esi Donemi dini metinlerinde gecen -mA, -mAk ve -(1,
U)s ekli yapilar incelenmis ve bu yapilarin hareket, durum ve siire¢ eylemlerinden tiireyerek
kaliplasma yoluyla hangi s6z varlig1 alanlarinda kalict ad olusturdugu degerlendirilmistir. inceleme
sirasinda yapilarin eylemsi 6zelliklerini koruma ya da kaybetme durumlar dikkate alinmis, 6rnekler
anlamsal ve iglevsel 6zelliklerine gore siniflandirilmastir.

incelenen Metinler

Bu calismada incelenen metinler, Memluk Kipgak Tiirk¢esi Donemine ait dini icerikli
metinlerden segilmistir. S6z konusu metinler, donemin s6z varligini, bigim bilgisel 6zelliklerini ve
ozellikle eylemden ad yapma siireglerini yansitmasi bakimindan 6nemli veriler sunmaktadir.
Calismanin temelini olusturan bu metinlerde yer alan ilgili yapilarin yalnizca isim-fiil isleviyle sinirh
kalmayip zaman igerisinde kalict ad niteligi kazanarak s6z varliginin bir pargasi haline geldigi tespit
edilmistir. Bu dogrultuda ¢alismada esas alinan dini metinler agsagida kisaca tanitilmistir.

Irsadii’l-Miilik ve’s-Selatin

Melik ve sultanlara yol gostermek amaciyla Arapcadan satir alt1 yontemiyle terciime edilen
eserin Arapca aslimin yazari bilinmemektedir. Kaynaklarda, metnin iskenderiye’de hiikiim siiren
Seyfi Bacman’in istegi lizerine kaleme alindigi belirtilmektedir. Eserin Arapgadan Tiirkceye
terclimesini gerceklestiren kisi de tespit edilememistir. Bununla birlikte, eserin sonunda yer alan
kayit, giiniimiize ulasan niishanin Berke ibn-i Berakiiz ibn-i Kandtn Ibn-i Ogii tarafindan istinsah
edildigini gostermektedir. (Vural & Toparli, 2013, s. 26).
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Eserin istinsahmin 789/1387 yilinda Iskenderiye’de tamamlandigi belirtilmektedir.
Niishanin miistensihi Berke Fakih’in, daha 1383 yilinda Kutb’un Hiisrev @ Sirin adli eserini de
istinsah ettigi ve ayrica niishanin sonuna kendisine ait bir manzume ekledigi bilinmektedir. Fikih
alanina iliskin ¢esitli konular1 iceren eser; giris, 29 kitap, 56 bap ve 93 fasildan olugsmaktadir. Bunun
yam1 sira 49 meseleyi igeren miistakil bir boliim de eserin sonuna eklenmistir. frsddii’l-Miiliik>un
giiniimiize ulasan tek yazma niishasinin ise Istanbul Siileymaniye Kiitiiphanesi Ayasofya
Boliimii’nde 1016 numara ile kayitli oldugu ve 498 varaktan meydana geldigi ifade edilmektedir.
(Vural & Toparli, 2013, ss. 26-27).

Kitab fi’l-Fikh

Arapea bir fikih kitabindan satir alt1 yontemiyle terciime edilen eserin tek yazma niishasinin
Istanbul Siileymaniye Kiitiiphanesi Ayasofya Boliimii'nde 1360 numarayla kayith oldugu
belirtilmektedir. Toplam 266 varaktan olusan yazmanin son kisminin eksik olmasi nedeniyle
miitercimi, miistensihi, istinsah tarihi ve istinsah yeri hakkinda kesin bilgiye ulagilamadig: ifade
edilmektedir. (Vural & Toparli, 2013, s. 24).

. Son yillardaki arastirmalar sonucunda eserin Ziyaii’l-Ma ‘neviyye ‘ale’l-Mukaddimeti’l-
Gazneviyye adli eserin Kipgak Tiirkgesi bir terciimesi ve yazarinin ise es-Seyh el-imam ebu’l-Beka’
Muhammed b. Ahmed b. ez-Ziya’ al-Kuresi el-Hanefl oldugu tespit edilmistir (Kuanigbayev, 2006,
ss. VIII-IX).

Tamamen dinf igerikli bir eser olan Kitab Fi’l-Fikh’ta islam dinine iliskin farz, vacip ve
stinnetlerin ayrintili bigimde ele alindig1 belirtilmektedir. Eserde ozellikle namazin sartlar1 ve
riikiinleri, abdestin farzlar1 ve edepleri ile ilim tahsil etmenin, 6grenilen bilgiyle amel etmenin, zekat
vermenin ve hac ibadetini yerine getirmenin faziletleri iizerinde duruldugu ifade edilmektedir.
(Sadykbekov, 2015, ss. 121-122).

Kitab fi’l-Fikh bi-Lisani’t-Tiirki

Islam seriat hukukuna iliskin hiikiimleri iceren eserin iki ana boliimden meydana geldigi
belirtilmektedir. Kitdbu 'd-Da va bagligini tagiyan ilk boliimde, yargilama siirecinin saglikli ve dogru
bicimde yiiriitiilmesi i¢in gerekli sartlarin ayrintili olarak ele alindig1 ifade edilmektedir. Kitdb-1
Cindye adl1 ikinci boliimde ise sug tiirleri ile bu suglara karsilik dngdriilen ceza tiirlerinin incelendigi
belirtilmektedir. (Sadykbekov, 2015, ss. 122-123).

Cesitli fikih kitaplarindan derlenen fetvalardan olusan bu eserin miiellifi ile telif edildigi yer
ve tarihin bilinmedigi belirtilmektedir. Bununla birlikte, eserin 1421 yilinda vefat eden Sultan
Tatar’in hazinesinde bulundugunun kaydedilmesi, telif tarihinin bu yildan daha dnceye ait oldugunu
gostermektedir. Eserin giiniimiize ulasan tek yazma niishasinin Istanbul Millet Kiitiiphanesi
Feyzullah Efendi Boliimii’nde 1046 numara ile kayithh oldugu ve 429 varaktan olustugu ifade
edilmektedir. (Vural & Toparli, 2013, s. 25).

Kitab-1 Mukaddime-i Ebu’l-Leysi’s-Semerkandi

Dini konular ele alan bu eserin Arapga aslinin miiellifinin, Hanefi mezhebinin 6nde gelen
fikih alimlerinden EbiG’l-Leys oldugu belirtilmektedir. Kansu Gavri adina terciime edilen eserin,
sonundaki kayittan anlasildig1 iizere Isenbay b. Sudun tarafindan istinsah edildigi ifade edilmektedir.
Arapgadan satir alt1 yontemiyle terciime edilen eserin Memlik Kipgak Tiirkgesi 6zellikleri tagiyan
niishasinin Istanbul Siileymaniye Kiitiiphanesi Ayasofya Boliimii’nde 1451 numarayla kayitl oldugu
ve 47 varaktan olustugu belirtilmektedir. (Vural & Toparli, 2013, s. 25).

inceleme

Bu boliimde, yukarida tanitilmis dini metinlerde tespit edilen eylemden ad yapan isim-fiil
ekleriyle tiiretilmis ve kaliplasma yoluyla kalici ad niteligi kazanmig s6z varligr unsurlari,
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anlamlariyla birlikte madde basi halinde ele alinacaktir. Bu unsurlarin gegtigi metin parcalari, ilgili
metinler {izerinde ilmi ¢aligmalar yapan arastirmacilarin nesir ve okuma teklifleri esas alinarak
aktarilacaktir.

-mA Eki

Bu ek, temelde eylem adlar1 yapan eklerden biridir. Tiirk dilinin hemen her déneminde
rastlanan bu ek Memluk Kipcak Tiirk¢esinde de sikca kullanilan eklerden biridir. Bu ekin Memluk
Kipcgak Tiirkgesi dini metinlerinde olusturdugu kalici adlar sunlardir:

siirme ~ serme “siirme, goze ¢ekilen siirme, g6z ilact”

Teyemmiim almak reva bolur Ebu Hanife taki Muhammed katinda her né kim bolsa yér
cinsinden; toprak kibi takt kum kibi taki tag kibi taki kireg kibi tak: siirme kibi taki zernih kibi tak
cibs kibi taki kat: tas kibi. (IM 119a/4-6) (Toparl1, 2017, s. 96).

Teyemmiim eylemek keger her nesne bile yir cinsinden. Ebii Hanife katinda, Muhammed
katinda; Tanrt razt olsun ol ikisinden, toprak bile, kum bile, tas bile, kire¢ bile, ulu taslar bile, niira
bile, serme bile, zernih bile. (KF 116b/3-6) (Kuanigbayev, 2006, s. 40).

Kaywrmaz orug kisi kézine siirme ¢ekmek, diihin siiriitmek, dadin tapsa dahi bogazina. (KF
240a/4-5) (Kuanigbayev, 2006, ss. 68-69).

Sozciik, siir- “siirmek, yaymak™ eylem tabanina getirilen -me ekiyle tliretilmistir. Yapinin
kokenindeki siir- eylemi, Eski Tiirkcede siir- “stirmek, yonetmek; gitmek, agilmak; yol agmak;
siirmek, kovalamak; ¢cekmek; siiriiklemek; soymak, siyirmak” (Nadelyaev vd., 1969, ss. 517-518)
gibi genis bir anlam alanina sahiptir. Eski Uygur Tiirk¢esinde ise siir- “siirmek; siirmek, siiriiklemek,
hizlandirmak” (Wilkens, 2021, s. 638) anlamlarinda taniklanmaktadir. Memluk Kipgak Tiirkg¢esi dini
metinlerinde eylemin 6zellikle szir- “el ile dokunmak, el siirmek; yayma, ince tabaka olarak siirmek”
(IM 342a/7, 376a/1, 427a/4; KF 55b/3; KFT 205a/8) anlam alaninda kullanildig1 goriilmektedir.

Korkmaz (2018, s. 55), Cagatay Tiirkcesi ve Osmanl Tiirk¢esinde tanikladigi siirme
sozciigiindeki -mA ekini kaliplagmis 6rnekler arasinda degerlendirmektedir. Clauson (1972, s. 852),
sOzciigiin siir- kokiinden tiiredigini ve baglangicta “siiriilmiis, itilmis bir sey” anlami tagidigini, daha
sonra bazi c¢agdas Tiirk dillerinde “gdz slirmesi” anlamiyla kalici ad niteligi kazandigini
belirtmektedir. Giilensoy (2011, s. 825), yapiy1 < sii-r-me bigiminde ¢6ziimlemekte ve “siirmek igi”
ile “kirpik diplerine siiriilen siyah boya” anlamlarin1 kaydetmektedir. KF’de goriilen serme bigimi de
siirme sOzciglniin gerileyici benzesme yoluyla olusmus bi¢imidir. Bu bigcime diger metinlerde
rastlanmaz.

Sozciik, Memluk Kipgak Tiirkgesi sozliik ve gramer metinlerinde siirme “gdze ¢ekilen
siirme” (KI, TA, TZ) (Toparli vd., 2003, s. 246), Tarama Sozliigiinde siirme “cilali, kayagan” (Tiirk
Dil Kurumu, 2019b, s. 3630), Derleme Sozliigiinde ise siirme “yiin dokumalarda kimi motiflerin
altina ¢izgi biciminde ¢ekilen siis” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, s. 3723) anlamlariyla kayitlidir.

Muhammed (2021, s. 89), siirme “sirme, goz slirmesi” sozcugini Memluk Kipgak
Tiirk¢esinde somut adlar arasinda degerlendirmektedir.

Bu 6rnekte hareket eylemine getirilen -m4 ekinin, eylem adt islevini asarak arag-gereg adi
olusturdugu tespit edilmektedir. Metin verileri, s6zciigiin IM ve KF’de kaliplasma yoluyla kalict ad
niteligi kazandigin1 gostermektedir.

siizme “siiziilmiis yogurt”

Taki osamuy kibi-turur kagan ant i¢se, yémegey mén bu rutabdan ya bu siitden tép bolsa ol
rutab hurmd bolsa ya ol siit siizme bolsa taki ani yese antda tutulmas. (IM 387a/6-7) (Toparli, 2017,
s. 282).
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Sozciik, siiz- “stizmek, temizlemek™ eylemine getirilen -me ekiyle tiiretilmistir. Taban eylem,
Eski Tiirkcede siiz- (1) “temizlemek, soymak, aritmak” (Nadelyaev vd., 1969, s. 519) ve Eski Uygur
Tiirkcesinde siiz- “temizlemek, berraklastirmak, arindirmak; se¢ip almak, begenip ayirmak, ayirt
etmek” (Wilkens, 2021, s. 639) anlamlartyla kaydedilmistir. Ayni eylem, DLT’de siiz- “siizmek”
(Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 843) ve KB’de siiz- “siizmek” (Arat, 1979, s. 412) bigiminde
taniklanmaktadir.

Clauson (1972, s. 864), sézciigiin siiz- eyleminden tiiredigini ve “siiziilmiis, aritilmis sey”
anlami tasidigini belirtmektedir. Genellikle “lor, peynir” ya da “kaymagi alinmis siit” igin
kullanildigim ifade etmektedir. Ziilfikar (2011, s. 116), bu ekin 6zellikle yemek ve yiyecek adlar
yapmakta sik kullanildigin1 belirtmis ve siraladigi Ornekler arasinda siizme sOzciigiinii de
goOstermistir. Giilensoy (2011, s. 833), sozciiglin etimolojisini < siiz-me bigiminde agiklamakta ve
“siizmek isi, sliziilmiis olan” anlamlarini ifade etmektedir.

Bu sozciik, Eski Tiirk¢ede siizmd “stizme peynir tiirii” (Nadelyaev vd., 1969, s. 519), DLT de
siizme “kes (yagsiz, kurutulmus yogurt)” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 844), Memluk Kipgak
Tiirkcesi sozliik ve gramer metinlerinde siizme (II) “siiziilmiis yogurt” (KI) (Toparl vd., 2003, s.
247) ve Derleme Sozliiglinde siizme (1) “torbada siizdiiriilmiis kat1 yogurt” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a,
s. 3732) anlamlariyla kayithdir.

Muhammed (2021, s. 89), siizme “slziilmiis yogurt” sozciginii Memluk Kipgak
Tiirk¢esinde somut adlar arasinda gostermektedir.

Bu sozciikte, siire¢ eyleminden somut ad kategorisine gegis gorilmektedir. Karsilastirmal
tarihi veriler, s6zctiglin IM’de kaliplasma siirecine girdigini ve yiyecek adi olusturarak séz varligina
yerlestigini gostermektedir.

tiigme ~ diigme “digme”

Taki éyerin taki almagay atdan. Kayirmas kim tizginin tutsa namaz kilur halde. Tak
koylegini tiigmelemegey. Ve eger tiigmesin sésse biri éli birle kayirmas. (IM 192a/7-8) (Toparli,
2017, s. 145).

Eyerlemesiin, eyeri almasun andan kayirmaz dutmak licami namazi kilarken. Koylegi dogme
eylemesiin, eger alsa bir kol bile kayirmaz, anun kibi dikesi ¢ozilse, kusagi ¢ezilse bu tafsil iistiine.
(KF 163a/4-7) (Kuanigbayev, 2006, s. 51).

Sozciik, tig- “dugiimlemek, baglamak™ eylemine getirilen -me ekiyle tiiretilmistir. Taban
eylem, Eski Tiirk¢ede #ig- “baglamak, diiglimlemek; baslamak™ (Nadelyaev vd., 1969, s. 595), Eski
Uygur Tirk¢esinde #ig- (1) “diigiimlemek; (gelenk) baglamak, baglamak; birlestirmek, takmak,
eklemek” (Wilkens, 2021, s. 769) anlamlariyla taniklanmaktadir. DLT de tig- “diiglimlemek”
(Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 907) ve KB’de tig- “catmak, baglamak” (Arat, 1979, s. 476)
seklinde belgelenmektedir.

Clauson (1972, s. 482), sozciigiin tig- eyleminden tiredigini ve asil anlaminin
“diigiimlenmis” olmasina karsin ikincil anlaminin “diigme” bigiminde kullanildigini1 ifade
etmektedir. Giilensoy (2011, s. 310), sozciigii < tiig-me bigiminde ¢oziimlemekte ve “diigme”
anlaminda kullanildigini belirtmektedir.

Bu yapi, Eski Tirkcede fiigmd “diigme” (Nadelyaev vd., 1969, s. 595), Eski Uygur
Tiirkcesinde tiigmd “digim” (Wilkens, 2021, s. 769), DLT de tigme “diigme” (Ercilasun &
Akkoyunlu, 2018, s. 908), Memluk Kipgak Tiirk¢esi sozlilk ve gramer metinlerinde tiigme (1) ~
diigme ~ tiivme “diigme” (DM, Ki, TA, TZ) (Toparli vd., 2003, ss. 66, 286, 288) ve Tarama
Sozliglinde diigme “kapilarda ve sandiklarda bulunan demir halka” (Tiirk Dil Kurumu, 2019b, s.
1303) anlamlarinda kaydedilmistir. KF’de esas alinan metinde dégme biciminde gecen sozciik,
fonolojik ve etimolojik veriler dogrultusunda diigme olarak degerlendirilmistir. Bu bigim, ¢calismada
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tespit edilen fiigme varyantiyla birlikte degerlendirildiginde, Oguz Tiirk¢esinde yaygin olarak
goriilen s6z basi d- < t- degisimini yansitmaktadir.

Bu yapida, hareket eyleminden arag-gere¢ adina gegis tespit edilmektedir. Bu veriler,
sozciigiin IM ve KF’de kaliplasarak kalict ad haline geldigini gostermektedir.

Taniklamalar, -mA ekinin Memluk Kipgak Tiirkgesi sahasinda yalnizca isim-fiil isleviyle
sinirli kalmadigini ve 6zellikle somut ad tiretiminde islek oldugunu gostermektedir.

-mAKk Eki

Bu ek, Tiirk dilinin temel mastar eklerinden biridir. Memluk Kipgak Tiirk¢esinde de mastar
eki olarak kullanilmakla birlikte bu ekin tiirettigi kalict adlar sunlardir;

rmak “irmak, nehir, akarsu; tarlalara kazilan su yolu”

Ve eger any hilafingca bolsa ol, akar suw-turur. Taki Miinteka athig kitabde aydi, kacan kim
wrmak ici necis bolsa taki suw amy oze yiirise eger suw Okiis bolsa ol tiirlig kim koriinmese anuy
altint necis bolmas. (IM 107b/6-7) (Toparl, 2017, s. 89).

Dahi ol ev iginde bir su irmaki olsa. Dahi ol ugrt ol dirdiiki kumas: ol su irmakinuy icine
biraksa. (KFT 293a/30-33) (Agar, 1989, s. 643).

Sozcligiin, - “yirtmak, yirmak; ayirmak” eylemiyle iligkili oldugu kabul edilmektedir.
Koken bakimindan - eylemi, Ana Tirkcede *ir- “yarmak” (Tekin, 1995, s. 176) anlamina
dayanmaktadir. Eski Uygur Tirkcesi yir- “cekmek, koparmak, yirtip ayirmak, parcalamak,
stiriiklemek” (Wilkens, 2021, s. 900) ve DLT’de yir- “yirmek” (Kasgarli Mahmud, 2023, s. 786), ir-
“(duvar vb. seyleri) yarmak” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 666) anlam alanin1 korudugu
goriilmektedir. Memluk Kipgak Tiirkcesi dini metinlerinde yir- “yirmak, yirtmak; ayirmak” (IM
463b/4; KFT 132a/17) anlamlartyla kullanilmaktadir.

Tekin (1995, s. 176), sdzciigii AT *ir- kokiine dayandirmakta ve KI wmak, IM 1rmak,
Cuvasca sirma < yirma(k), Tatarca yirmak “hendek, su yolu” bicimleriyle karsilagtirmali bir agiklama
sunmaktadir. Giilensoy (2011, s. 418), yapiy1 AT *rmak < *7r- “yarmak, oymak, asindirmak”
kokiinden tiiremis kalict ad 6rnegi olarak degerlendirmektedir.

Memluk Kipgak Tiirkgesi sozlik ve gramer metinlerinde irmak ~ yirmak “nehir, 1rmak”
(BM, K1, TA, TZ) (Toparh vd., 2003, ss. 102, 321) anlamlariyla kayithidir.

Gliner (2020, s. 153), w-mak < - “uzayip gitmek” etimolojisini Onererek Kipgak
Tiirk¢cesinde bu yapiy1 kaliplagma sonucu olusmus somut adlar arasinda degerlendirmektedir.

Soz konusu unsurda, hareket eyleminden dogal yer adma gegis gorilmektedir.
Kargilagtirmali tarihi veriler, sozciigiin IM ve KFT’de kaliplasma yoluyla kalic: ad niteligi
kazandigim gostermektedir.

icmek “igecek”

Kacan kim kayitmak tiledim érse ayitti maya: éy Muhammed ménden selam bérgil iimmetine
takr ayuigil anlarga: rasti ugmak yaratilmaki kékgek-turur, icmegi tatli-turur, éwiiniz u¢makka
hayrlar birle taki kulluklar birle tép taki Téyri’'niy rizasin izleyiz tép. (IM 39a/5-7) (Toparl, 2017,
s. 44).

Yapy, i¢- “igmek” eylemine getirilen -mek ekiyle tiiretilmistir. /¢- eylemi, Eski Tiirkcede i¢-
“igmek” (Nadelyaev vd., 1969, s. 201), Eski Uygur Tiirkgesinde ise i¢- “igmek, (ilag) almak”

(Wilkens, 2021, s. 293) anlamlariyla yer almaktadir. DLT de i¢- “igmek” (Ercilasun & Akkoyunlu,
2018, s. 660) ve KB’de i¢- “igmek™ (Arat, 1979, ss. 185-186) seklinde kaydedilmistir. Memluk
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Kipgak Tiirkgesi dini metinlerinde i¢c- “igmek” (IM 255a/8; KF 231b/1; KFT 385a/4) anlamiyla
kayithdir.

Tietze (2009, s. 367), sdzcligl i¢- eyleminden tliremis nomen contretum (somut ad) olarak
degerlendirmektedir.

Eski Uygur Tiirkgesinde icmdk “igme, (ilag) icme, (ilag) alma” (Wilkens, 2021, s. 294),
Memluk Kipgak Tiirkgesi sozliik ve gramer metinlerinde ise ismek (I-1]) “igilecek sey; eritilmis seker
serbeti” (DM, KK) (Toparli vd., 2003, s. 116) anlamlariyla karsilanmaktadir.

Gtiner (2020, s. 153), ismek “icilecek sey” sozciigiinii Kipcak Tiirkcesinde kaliplasma
sonucu tiiremisg somut adlar arasinda gostermektedir. Muhammed (2021, s. 90), icmek “igilecek sey”
sOzciigiinii Memluk Kipgak Tiirk¢cesinde yiyecek adlar1 arasinda degerlendirmektedir.

Bu ornekte hareket eylemine getirilen -mAk ekinin, eylem adi islevinin Otesine gegerek
icecek adi islevi kazandirdig: dikkat cekmektedir. IM’deki kullanmim, yapinin eylem adi islevinden
uzaklasarak soz varligina yerlestigini gostermektedir.

kéymek “giyecek, elbise”

... takr alinur zimmi ehli temeyyiiz kilmak birle Miisiilmanlardan kéymekleri i¢inde taki
bérkleri iginde taki atka minmegeyler taki silah kétiirmegeyler. (IM 436b/1-2) (Toparli, 2017, s. 318).

S6z konusu ornek, kéy- “giymek” eylemine eklenen -mek ekiyle tiiretilmistir. Kéy- eylemi,
Eski Tiirk¢ede ked- “giymek” (Nadelyaev vd., 1969, s. 294), Eski Uygur Tiirkcesinde kdd- “(kiyafet)
giymek, takmak, (zirh) donanmak” (Wilkens, 2021, s. 352) anlamlariyla tespit edilmistir. DLT de
ked- “giymek” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 699) ve KB’de ked- “giymek” (Arat, 1979, s. 234)
seklinde ayn1 anlam devam etmektedir. Memluk Kipgak Tiirkcesi dini metinlerinde kéy- ~ key- ~ kiy-
“giymek” (IM 495b/4; KF 24b/4, 50b/6; KFT 172a/20; MS 37b/6) anlamiyla kayith durumdadir.

Sozciik, ilgili anlami ile etimolojik sozliiklerde yer almamaktadir. Eski Uygur Tiirkgesinde
kddmdk “(bir giysinin) giyilmesi, giyme” (Wilkens, 2021, s. 353), Memluk Kipgak Tiirkgesi sozliik
ve gramer metinlerinde kiymek ~ keymek “elbise, uzun kadin géomlegi” (DM, KK) (Toparli vd., 2003,
ss. 142, 151), Tarama Sozliglinde geymek “takinmak, takmak; kusanmak; giymek, giyinmek” (Tirk
Dil Kurumu, 2019b, s. 1681) ve Derleme Sozliigiinde geyme “elbise, camasir vb. giyilecek sey;
kadinlarin is gomlegi”, geymek (I) “giymek” (Tirk Dil Kurumu, 2019a, ss. 2016-2017) anlamlar1
sOzciigiin hem eylem adi yapisini hem de kalict ad olusumunu gostermektedir.

Giiner (2020, s. 153), kéymek “zirth” sozcluglinii Kipgak Tiirk¢esinde kaliplasma yoluyla
tiiremis somut adlar arasinda degerlendirmektedir. Muhammed (2021, s. 90), kiymek “uzun kadin
gomlegi; savasta giyilen zirth” sozciigiini Memluk Kipgak Tiirkcesinde alet adlari arasinda
degerlendirmektedir.

Bu kullanimda, hareket eyleminden giyecek adina gegis gozlemlenmektedir. Tarihi
kullanim, sozciigiin IM’de eylemsi niteliginin zayifladifint ve kalict ad héaline geldigini
gostermektedir.

kusmak “kusmuk”

Amma ¢ikgan iki yoldan ozgeden ol kan kibi, irin kibi, sar: su kibi, burn kam kibi, kusmak
kibi agzi tolu olsa. (KF 102b/1-4) (Kuanigbayev, 2006, s. 38).

Sozcik, kus- “kusmak” eylemine -mak eki getirilerek tiiretilmistir. Taban eylem, Eski
Tiirkcede kus- (I) “kusmak” ve Eski Uygur Tirk¢esinde kus- “kusmak” seklinde ayni anlami
korumaktadir (Nadelyaev vd., 1969, s. 470; Wilkens, 2021, s. 427). DLT’de kus- ‘“kusmak”
(Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 750) anlamiyla kaydedilmistir. Memluk Kipgak Tiirkgesi dini
metinlerinde kus- “kusmak” (IM 93b/5; KF 103a/1) bigiminde tespit edilmistir.
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Sozciik etimolojik sozliiklerde bagimsiz bir madde basi olarak yer almamakla birlikte, Eski
Tiirkcede kusmak “kusma” (Nadelyaev vd., 1969, s. 470), Memluk Kipgak Tiirkcesi sozliikk ve
gramer metinlerinde kusmak “kusuntu, kusmuk” (TZ) (Toparli vd., 2003, s. 165), Derleme
Sozliigiinde ise gusmak “kusmak” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, s. 2202) anlamlariyla hem eylem ad1
hem de kalici ad olarak tespit edilmistir.

Bu ornekte, siire¢ eyleminden somut ada gecis s6z konusudur. Yapinin KF’de eylem adi
islevinin zayiflayarak sonug bildiren somut ad niteligi kazandig1 anlasilmaktadir.

oynamak “oyun, eglence, dans”

Iki kozini saklasun harama bakmakdan. Kulagini saklasun oynamak isitmekden, saz
isitmekden, sogmekden. (KF 128b/1-3) (Kuanisbayev, 2006, s. 43).

Sozciik, oyna- “oynamak” eylemine eklenen -mak eki araciligiyla tiiretilmistir. Oyna- eylemi
Eski Tiirkceden itibaren oyna- “oynamak, eglenmek, dans etmek, c¢almak” anlamlaryla
taniklanmaktadir (Arat, 1979, s. 348; Nadelyaev vd., 1969, s. 365; Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s.
781; Wilkens, 2021, s. 519). Memluk Kipcak Tiirkcesi dini metinlerinde oyna- “oynamak” (IM
348b/5; KFT 386b/5) seklinde kaydedilmistir.

Soézctigiin bu anlamdaki kullanimima etimolojik sozliiklerde rastlanmamaktadir. Sozciik,
Eski Uygur Tiirkcesinde oynamak(lig) “‘satasan, takilan, oyun olarak, oyun ...” (Wilkens, 2021, s.
519), Tarama Soézliiglinde oynamak “harcamak; giiresmek™ (Tiirk Dil Kurumu, 2019b, s. 3037) ve
Derleme Sozliigiinde oynamak (1) “evlilik dis1 cinsel iliski kurmak”, oynamak (1) “toprak yarilmak,
kaymak” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, s. 3304) anlamlariyla kayitlidir.

Bu yapida, hareket eyleminden soyut ad kategorisine gecis goriilmektedir. Karsilagtirmali
veriler, sozcligiin KF’de kaliplagma siirecine girdigini ve etkinlik bildiren soyut ad olusturarak s6z
varligina yerlestigini gostermektedir.

yasinmak “pece, kadinlarin ortiisii”

Munuy kibi aydi Hidayet atlig kitab icinde. Taki mesh kilmak reva bolmas tahfife 6ze tak
bork oze taki yasinmak oze taki iki yalgan yén éze. (IM 129a/3-4) (Toparli, 2017, s. 103).

Ilgili yap1, yasin- “ortiinmek, gizlenmek” eylemine eklenen -mak ekiyle tiiretilmistir. Yagsin-
(< yas-) eylemi, Eski Tiirkcede yas- “gizlenmek, saklanmak” (Nadelyaev vd., 1969, s. 246) ve Eski
Uygur Tirkcesinde yas- “saklanmak, gizlenmek, ortadan kaybolmak; ¢ikmak” (Wilkens, 2021, s.
874) anlamlariyla taniklanmaktadir. DLT de yas- “gizlenmek, saklanmak™ (Ercilasun & Akkoyunlu,
2018, s. 957) ve KB’de yas- “gizlenmek” (Arat, 1979, s. 529) seklinde kaydedilmistir. Memluk
Kipgak Tiirkgesi dini metinlerinde yasin- “drtiinmek, gizlemek, gizlenmek” (IM 292a/2; KF 153a/6)
anlamlaryla da kayit altindadir.

Sozciik, taniklanan kullanimiyla etimolojik sozliiklerde yer almamaktadir. Giilensoy (2011,
s. 1086), yasmak “basla birlikte yiizii, ag1 kapatan 6rtli” sdzciigiiniin etimolojik ¢ozlimlemesini < yas-
“ortmek, kapatmak, gizlemek” (DLT) + -mak seklinde yapmistir. Korkmaz (2018, s. 55), Avsar
agizlarinda tanikladi§i yasmak sozciigiindeki -mAk ekini kaliplagmis Ornekler arasinda ele
almaktadir.

S6z konusu unsur, Kipgak Tiirkgesinde sadece IM’de yasinmak “pece, kadinlarin ortiisii”
(Toparlt vd., 2003, s. 314) seklinde taniklanmaktadir. Tarama Soézliiglinde yasinmak “gizlenmek,
orttinmek, saklanmak”, yasmak yasanmak “yagmaklanmak, yagsmak biiriinmek, yasmak tutunmak”
(Tirk Dil Kurumu, 2019b, ss. 4382, 4384) ve Derleme Sozliglnde yasmak “basortiisii; ortiiyl agzi
kapatacak bi¢imde baglama” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, s. 4818) seklinde kayithidir.
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Bu yapida, durum eylemine getirilen -mAk ekinin, eylem adi islevini asarak giyecek adi
niteligi kazandirdig tespit edilmektedir. Metin baglamina gére, sdzciigiin IM’de kaliplasma yoluyla
s0z varligina yerlestigi anlagilmaktadir.

yémek ~ yimek “yemek, yiyecek”

Taky sewiiglii-turur bayram kiin kim kisiler yémek yémek musallaga ¢ikmasdan burun taki
yiiwtinmek taki misvak kilmak tak: tib stirtiinmek ... (IM 231b/7-8) (Toparli, 2017, s. 172).

Amma ¢ikgan iki yoldan 6zgeden ol kan kibi, irin kibi, sari su kibi, burn kani kibi, kusmak
kibi agzi tolu olsa. Kerek yimek olsun, kerek aci safrd olsun. Ya kara sevda olsun, ya su olsun, nesne
karigmamus olsa, igine ilisgenden soyra. (KF 102b/1-6) (Kuanigbayev, 2006, s. 38).

... ol mal eyesi ol boruglu kisige yimekini virmig olgay dahi bir yir diizmis olgay su dokmek
ictin. (KFT 173b/50-52) (Agar, 1989, s. 404).

Sozciik, yé- ~ yi- “yemek” eylemine eklenen -mek ekiyle tiiretilmistir. Taban eylem, Eski
Tiirkcede ye- “yemek; yikmak, perisan etmek; denemek, sinamak; kullanmak, yararlanmak”
(Nadelyaev vd., 1969, s. 252) ve Eski Uygur Tiirk¢esinde ye- “yemek, yiyip bitirmek; tadim
cikarmak; (zimmetine) gegirmek; tiiketmek; (hasattan elde ettigiyle) yasamak; (ilag) almak; (kamg1)
yemek” (Wilkens, 2021, s. 882) anlamlartyla kaydedilmistir.

DLT’de ye- “yemek, yeyip telef etmek” (Kasgarli Mahmud, 2023, s. 767), yi- “(bir sey)
yemek” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 973) ve KB’de yi- “yemek” (Arat, 1979, s. 541) bigiminde
taniklanmistir. Memluk Kipcak Tiirkgesi dini metinlerinde yé- ~ ye- ~ yi- “yemek” (IM 20b/3; KF
231a/7, 235a/5; KFT 385a/1; MS 37b/5) anlamiyla kayithidir.

Karaagac (2019, s. 278) ve Ziilfikar (2011, s. 121), yemek sozciigiindeki -mAk ekinin
kaliplagarak kalict ad olusturdugunu belirtmektedir. Giilensoy (2011, s. 1117), s6zciigiin etimolojik
¢Oziimlemesini < yé:m+(e)k / yé:-mek bigiminde yapmistir.

Sozciik, Eski Uygur Tiirkcesinde yemdk (I) “yeme, yiyecek, yemek ...” (Wilkens, 2021, s.
887), Memluk Kipcak Tiirkcesi sozliik ve gramer metinlerinde yemek (I) “yemek, ag” (DM, TZ)
(Toparlt vd., 2003, s. 318) ve Derleme Sozligiinde yemek (I) “oldiirmek”, yemek (1) <6l yemegi”
(Tirk Dil Kurumu, 2019a, s. 4243) anlamlartyla kayithdir.

' Bu yapi, hareket eyleminden yiyecek adi bildiren bagimsiz ad islevi kazanmistir. Sozciik,
IM, KF ve KFT’de eylem ad1 islevini agarak kaliplagmistir. Tarihsel olarak isim-fiil kokenli olmakla
birlikte ilgili baglamda kalici ad islevi kazanmis goriinmektedir.

Veriler, -mAk ekinin Memluk Kipgak Tiirk¢esi sahasinda 6zellikle giinliik yasam s6z varligt
iiretiminde islek bigimde kullanildigin1 géstermektedir. Bu durum ilgili ekin, yalnizca bigim bilgisel
degil, ayn1 zamanda s6z varligini genisletici bir isleve sahip oldugunu gdstermektedir.

-(I, U)s Eki

Bu ek de Tiirk dilinin temel mastar eklerinden biridir. Memluk Kipgak Tiirk¢esinde tiirettigi
kalict adlar sunlardir:

bagdas ‘“bagdas”

Eger ol garimler kadi ileyinde bagdas kurup otursalar, ya it oturur kibi otursalar, ya
dizlerini karinlarina yapisdurup otursalar kadi munlarni komagay munuy kibi oturmaka. (KFT
152a/25-27) (Agar, 1989, s. 367).

Sozctigiin, bagda- “(otururken ayaklar1) baglamak, sarmalamak” eylemine getirilen -s ekiyle
tiiretildigi kabul edilmektedir. Taban eylem, Eski Tiirk¢ede bagda- “celme atmak™ (Nadelyaev vd.,
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1969, s. 77), DLT’de ise bagda- “(giireste) bagdalamak™ (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 569)
anlamlaryla kaydedilmistir.

Eylemin kokeni, Eski Tiirkceden itibaren kullanilan bag “bag, diiglim, ip; baglant” (< AT
*bdg) kokiine dayanmaktadir (Arat, 1979, s. 52; Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 569; Tekin, 1995,
s. 172; Wilkens, 2021, s. 136). Memluk Kipgak Tiirk¢esi dini metinlerinde bag “diigiim; bag, ip”
(IM 129b/6, 241b/7; KFT 226a/31) anlamlartyla kayithdir.

Clauson (1972, s. 312), sozclglin kokenini bagda- eylemine dayandirmakta ve -g ekini
connoting reciprocity (karsiliklilik bildiren) isleviyle aciklamaktadir. Bu sozciikte, gercek anlamda
bir isteslikten c¢ok, karsilikli olarak bacaklarin baglanmasi ya da c¢aprazlanmasi bigimindeki bir
hareketin ifade edildigi goriilmektedir. Giilensoy (2011, s. 102), sdzciigii < bag+da- “ayak ¢ekerek
oturma” + -g “fiilden ad yapim eki” bi¢iminde ¢oziimlemekte ve “sag ayagini sol uylugun, sol ayagin
sag uylugun altina alarak oturma bi¢imi” anlamin1 vurgulamaktadir. Tietze (2002, s. 260), yapiy1
bagda- eylemine dayandirmakta ve nomen actionis (eylem adi) olarak degerlendirmektedir.

Sozciik, Eski Tiirkcede bagdas il- “bacaklari altina kivirarak uzanmak™ (Nadelyaev vd.,
1969, s. 77), Eski Uygur Tirkgesinde bagdas “niliifer oturusu” (Wilkens, 2021, s. 137), KB’de
bagdas “bagdas” (Arat, 1979, s. 52), Memluk Kipgak Tiirk¢esi sozliik ve gramer metinlerinde bagdas
“bagdas (oturus sekli)” (TZ) (Toparli vd., 2003, s. 21), Tarama Soézliiglinde bagda “giiresci ¢elmesi,
sarma” (Tiirk Dil Kurumu, 2019b, s. 365), Derleme Sozliigiinde ise bagda “celme, giireste bacak
atma; engel, giicliik; kement, bag, digim”, bagda vurmak ~ bagdas vurmak “giireste ayaga ¢elme
takarak diistirmek” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, ss. 476-477) anlamlariyla kayithidir.

Bu yapida, hareket eylemine getirilen -5 eki, belirli bir oturus bi¢imini karsilayan kalici ad
olusturmustur. Elde edilen veriler, sozciigiin KFT’de kaliplagsma yoluyla kalici ad héline geldigini
gostermektedir.

bilis “tanmidik, dost”

Rasti ol delil-turur kabul bolmakka taki miistecab bolmakka ya ‘nt du'a kilgay yaranlar iigiin
taki karindagslart ticiin tak: bilisleri ticiin taki ‘Arefe taki bar¢asi vakfa yéri-turur meger kim ... (IM
320b/7-8) (Toparli, 2017, s. 234).

Sozciik, bil- “bilmek” eylemine getirilen -(i)s ekiyle tiliretilmistir. Bil- eylemi, Eski Tiirk¢cede
bil- “bilmek; yonetmek, idare etmek; 6grenmek, ortaya ¢ikarmak; almak, kabul etmek” (Nadelyaev
vd., 1969, s. 98) anlamlartyla kaydedilmistir. Eski Uygur Tiirk¢esinde ise bil- (1) “bilmek, anlamak,
kavramak, iyi bilmek; kabul etmek; 6grenmek, anlamak, farkina varmak, tecriibe etmek; vakif olmak,
hakim olmak; (bir sey 6rnegin sorumluluk) almak, (vergi ve borg i¢in) sorumlu olmak; (bir seyle)
ilgilenmek” (Wilkens, 2021, s. 170) gibi genis bir anlam alanina sahiptir.

Ayni eylem, DLT de bil- “bilmek” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 586) ve KB’de bil-
“bilmek” (Arat, 1979, s. 78) seklinde kaydedilmistir. Memluk Kipgak Tiirk¢esi dinl metinlerinde bil-
“bilmek” (IM 3a/1; KF 5b/6; KFT 400a/14; MS 44a/4) anlamiyla kayitlidir.

Clauson (1972, ss. 344-345), sozcligl bil- eylemine dayandirmakta ve “tanidik, arkadag”
anlamlarinin yani sira bazi baglamlarda “bilgi” anlami da tasidigini belirtmektedir. Giilensoy (2011,
s. 147), yapiy1 < bil-ig biciminde ¢dzlimlemekte ve “tanig” anlaminda kullanildigini ifade etmektedir.

Ilgili yap1, Eski Tiirkgede bilis “tanidik, bildik, ahbap” (Nadelyaev vd., 1969, s. 100), Eski
Uygur Tiirkcesinde bilis (I) “arkadas” (Wilkens, 2021, s. 175), DLT de bilis “bilis, tanmdik”
(Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 588), KB’de bilis “bilis, bildik, tanidik” (Arat, 1979, s. 85),
Memluk Kipgak Tiirkgesi sozlilk ve gramer metinlerinde bilis “tanidik, bildik” (DM, TA) (Toparh
vd., 2003, s. 31), Tarama Sozliiglinde bilis “bildik, tanidik, dost, agina; marifet” (Tiirk Dil Kurumu,
20190, ss. 562-565) ve Derleme Sozliigiinde bilis (1) “tamidik” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, ss. 693-
694) anlamlarinda gegmektedir.
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Muhammed (2021, s. 94), bilis “tanidik, bildik” sézciigiinii Memluk Kipgak Tiirk¢esinde
kalic1 soyut adlar arasinda degerlendirmektedir.

Bu 6rnekte durum eylemine getirilen -(i)s ekinin, eylem adi is!evini asarak toplumsal iligki
bildiren bir ad niteligi kazandirdig1 anlasilmaktadir. Veriler, sdzctigiin IM’de sik kullanim ve anlam
sabitlenmesi sonucunda kaliplasarak kalici ad haline geldigini gostermektedir.

igdis “igdis, erkekligi enenmis hayvan”

Amma kagan bir kigi da Vi idse bir kisiniiy iistine, eyidse: Sen sol meniim gayib igdigimiin
kozini ¢ikardun dise. (KFT 79b/45-48) (Agar, 1989, s. 179).

Sozcligiin, igid- “terbiye etmek, egitmek; yetistirmek” eylemine getirilen -(i)s ekiyle
tiiretildigi kabul edilmektedir. Taban eylem, Eski Tiirkcede igid- ‘“desteklemek; kaldirmak,
yiikseltmek, yiiceltmek; icermek, kapsamak; bakmak, gecindirmek; yetistirmek, biiylitmek, egitmek,
terbiye etmek” (Nadelyaev vd., 1969, s. 204) ve Eski Uygur Tirk¢esinde igid- “beslemek, yem
vermek, bakmak, (birisiyle) ilgilenmek, biiylitmek, egitmek, yetistirmek; desteklemek; himayesi
altina almak, bakimini {istlenmek; yetistirmek; gecimini temin etmek; korumak; muhafaza etmek”
(Wilkens, 2021, s. 296) anlamlariyla kaydedilmistir.

Ayni eylem, DLT de igid- ~ igit- “yetistirmek” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 662) ve
KB’de igid- “terbiye etmek, egitmek, yetistirmek, beslemek” (Arat, 1979, s. 189) seklinde
taniklanmaktadir.

Clauson (1972, s. 103), sozciigii igid- eylemine dayandirmaktadir. Aslinda “evcil olarak
yetistirilen hayvan” anlami tasidigini, zamanla “melez, hibrit; igdis edilmis hayvan” anlamlarina
yoneldigini belirtmektedir. Gtilensoy (2011, s. 426), sozciigi ikid- “egitmek” eylemiyle
iligkilendirmektedir.

S6z konusu sozciik, Eski Tirkcede igdis (1) “gorgiili, terbiyeli” (Nadelyaev vd., 1969, s.
204), Eski Uygur Tiirkcesinde igdis “destek, yardim” (Wilkens, 2021, s. 296), KB’de igdis¢i “hayvan
yetistirici” (Arat, 1979, s. 189), Kipcak Tiirk¢esinde dini metinler disinda at ve atcilik ile ilgili metin
olan Baytaratu’l-Vazih’ta igdis “igdis, erkekligi burulmus hayvan”, sozliikk ve gramer metinlerinde
igis “terbiye” (TA) (Toparli vd., 2003, ss. 106, 107) ve Derleme Sozliigiinde igdi¢ “burulmus hayvan;
erkek at” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, s. 2510) anlamlariyla kayitlidir.

Bu yapida, hareket eyleminin -(i)s ekiyle birlikte hayvan 6zelligi adi niteligi kazandigi
gorlilmektedir. Karsilagtirmali 6rnekler, sozciigiin KFT de baglama baglh olarak kalici ad héline
geldigini gostermektedir. S6zciigiin anlami zamanla “yetistirilen, beslenen hayvan” kavramindan
“erkekligi burulmus hayvan” anlamina dogru daralmigtir.

inis “inis, yokusun zidd1”

Eger uyusa yaly téwe oze ya at oze eger bolsa orleske ¢ikar haletde ya tiiz yérde abdast
bozulmas. Ve eger bolsa iniske iner haletde abdast bozulur. (IM 97a/4-5) (Toparli, 2017, s. 82).

Sozciik, in- “inmek” eylemine getirilen -(i)s ekiyle tiiretilmistir. Taban eylem, Eski Tiirkcede
en- “inmek; gerilemek, azalmak” (Nadelyaev vd., 1969, s. 173) anlamlartyla kaydedilmistir. Eski
Uygur Tiirkgesinde ise en- “inmek, asagi inmek; yerlesmek, konaklamak; istifa etmek; dejenere
olmak, yozlagmak; dipte toplanmak; (buyruk) ¢ikmak; (diisiincelerini) yoneltmek” (Wilkens, 2021,
s. 257) gibi daha genis anlam alanlarinda kullanilmaktadir.

Ayni eylem, DLT’de in- “inmek” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 665) ve KB’de in-
“inmek” (Arat, 1979, s. 198) bigiminde kaydedilmistir. Memluk Kipgak Tiirkgesi dini metinlerinde
in- “konaklamak; egilmek; asag1 inmek; nazil olmak, inmek” (IM 52b/2, 97a/5, 175a/3, 298b/3; KF
8a/3) anlamlanyla taniklanmaktadir.
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Clauson (1972, s. 191), sozciigiin én- eyleminden tiiredigini ve temel anlamimin “inis”
oldugunu, bazi baglamlarda “egim, yokus asag1” anlamlarini da tagidigini ifade etmektedir. Giilensoy
(2011, s. 437), yapiy1 *én- kokiiyle iliskilendirmektedir.

Sozciik, Eski Tiirkcede enis “inis” (Nadelyaev vd., 1969, s. 174), Eski Uygur Tiirkcesinde
enis “cokme, ¢okiis, inis, yikilma, dejenere olma” (Wilkens, 2021, s. 259), KB’de inis “inis” (Arat,
1979, s. 199), Memluk Kipgak Tiirkgesi sozliikk ve gramer metinlerinde inis ~ enes ~ enis “inis,
yokusun zidd1” (Ki, KK, TA, TZ) (Toparli vd., 2003, ss. 73, 74, 112) ve Derleme Sozliigiinde eniske
“alcak, asag1, alt” (Tirk Dil Kurumu, 2019a, s. 1758) anlamlariyla kayitlidir.

Muhammed (2021, s. 94), inis ~ enis “inis, yokusun ziddi” sozciigiini Memluk Kipgak
Tiirkcesinde kalici soyut adlar arasinda degerlendirmektedir.

Bu ornekte, hareket eylemine getirilen -(i)s ekinin, eylem adi islevini agarak yer sekli adi
niteligi kazandirdigi tespit edilmektedir. Metnin baglamina gore, sdzcligiin IM’de kaliplasma yoluyla
s0z varligina yerlestigi anlagilmaktadir.

kiris “kiris”
Tahkik ‘alim kisi fazileti salih kisiler iistiine ay fazileti kibidiir bedr kecesinde 6zge yulduzlar
tistiine. Salih olmak ‘ilimsiz yay kibidiir kirigsiiz. (KF 9a/3-6) (Kuanisbayev, 2006, s. 23).

Kacan bir kiginiin oki kirigden ¢ikduki vaktin muhrim olmig olsa. (KFT 194a/1-2) (Agar,
1989, s. 433).

Sozciigiin, ker- “germek, ¢ekip uzatmak” eylemine getirilen -(i)s ekiyle tiiretildigi kabul
edilmektedir. Ker- eylemi, Eski Tiirkcede ker- (I) “agmak, genisletmek, uzatmak; germek”
(Nadelyaev vd., 1969, s. 300) anlamlartyla kaydedilmistir. Eski Uygur Tiirk¢esinde kdr- “germek”
(Wilkens, 2021, s. 357) anlaminda taniklanmaktadir. Ayni eylem, DLT de ker- “germek; yaymak”
(Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 704) ve KB’de ker- “germek, kabartmak™ (Arat, 1979, s. 239)
biciminde ge¢mektedir. Sozciik, anlamsal olarak “gerilmis nesne” diislincesinden hareketle ker-
eylemiyle iliskilendirilebilir. Ilk hecedeki /i/ {inliisii, ikinci hecedeki dar {inliiniin etkisiyle ortaya
¢ikan tarihi bir daralma sonucu agiklanabilir.

Giilensoy (2011, s. 526), sdzciigi < ker- “germek” + -(i)s biciminde ¢oziimlemektedir.

Sozciik, Eski Tiirkgede kiris (I1I) “kiris” (Nadelyaev vd., 1969, s. 309), Eski Uygur
Tiirkgesinde kirig “ok kirisi, yay teli, tel, kiris” (Wilkens, 2021, s. 383), DLT de kiris “yay kirisi”
(Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 722) ve Memluk Kipgak Tiirkgesi sozlilk ve gramer metinlerinde
kiris “kiris” (DM, Ki, TA, TZ) (Toparli vd., 2003, s. 150) anlamlartyla kayithdir.

Bu yapida, hareket eylemine getirilen -(7)s eki arag-gerec adi olusturmustur. KF ve KFT’deki
kullanimlar, sozciigiin eylemsi niteligini zayiflatarak kalici ad halinde s6z varligina yerlestigini
gostermektedir.

ohsas “benzer”

Taki éyle kérek kim koygay basi altinda yastuk ancaga tégrii kim bolgay olturgan kisi ohsas
mekkin bolgay isaret kilmakka riikii* birle taki siicid birle. (IM 218a/8-218b/1) (Toparli, 2017, s.
163).

Sozcik, ohsa- “benzemek” eylemine eklenen -s ekiyle tiiretilmigtir. Taban eylem, Eski
Tiirkcede ofisa- “benzemek, ¢cekmek” (Nadelyaev vd., 1969, s. 374) ve Eski Uygur Tiirk¢esinde
ogsa- “oksamak, oksayarak sevmek, sevecen olmak, sefkatli olmak; benzemek” (Wilkens, 2021, s.
503) anlamlariyla taniklanmaktadir.

S6z konusu eylem, DLT de ohsa- “benzemek” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 780) ve
KB’de oksa- “benzemek” (Arat, 1979, s. 337) seklinde kaydedilmistir. Memluk Kipgak Tiirkeesi dini
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metinlerinde ohsa- “benzemek, andirmak” (IM 23a/8; KF 38a/5; MS 7b/5) anlamiyla
kullanilmaktadir.

Clauson (1972, s. 96), sozciigiin ohsa- eyleminden tiiredigini ve “benzerlik” bildiren
deverbal (eylemden tiiremis) bir ad oldugunu belirtmektedir.

Sozciik, Eski Tiirk¢ede ayni tabandan tiireyen oksag “benzer” (Nadelyaev vd., 1969, s. 374),
Eski Uygur Tiirk¢esinde ogsas “benzer, gibi” (Wilkens, 2021, s. 503), DLT’de ayn1 tabandan tiireyen
ohsag “benzer” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 780), KB’de ayn1 tabandan tiireyen oksag “benzer”
(Arat, 1979, s. 337), Kipgak Tiirk¢esinde dini metinler disinda sadece Codex Cumanicus’ta ohsas ~
oksas ‘“benzerlik” (Toparh vd., 2003, s. 204), Tarama Sozliiglinde ohsas etmek “benzer kilmak”
(Tirk Dil Kurumu, 2019b, s. 2940) ve Derleme Sozliiglinde ise oksas “benzeyis” (Tiirk Dil Kurumu,
2019a, s. 3275) anlamlartyla kayithidir.

Bu yapida, durum eylemi -g ekiyle birlikte soyut ad islevi kazanmustir. Karsilastirmali tarihi
veriler, sozciigiin IM’de zamanla kaliplagarak bagimsiz bir s6z varligi unsuruna doniistiigiinii ve
benzerlik bildiren kalici ad niteligi kazandigin1 géstermektedir.

orles “yokus, cikig”

Téyri Te‘ala yaratdi Adam oglanlan iigiin bir kégit, ol Swrat kopriisi-turur, tamugmy ¢iy
tistinde taki kildi amiy Oze yéti kantara kantaralardan, kildan yinckérek, kiligdan yétigrek kozgiidin
acukrak, tiinden karanurak, her bir kantaras: andan ii¢ min yulik yol-turur miy yil orlegi-turur, miy
il tiizii-turur, miy yil inisi-turur, habs kilinur kul her bir kantarada ol yéti kantaradan, sorulur kul
ol nérseden kim Téyri Te ‘ala buyurd: ol kulga. (IM 40b/6-41a/2) (Toparli, 2017, s. 45).

Sozciik, orle- “gikmak; yiikselmek; belirmek” eylemine getirilen -s ekiyle tiiretilmistir.
Taban eylem, Eski Tiirkgede 6rld- “kalkmak, ylikselmek” (Nadelyaev vd., 1969, s. 389) anlamlariyla
kaydedilmistir. Eski Uygur Tiirk¢esinde ise orld- (1) “(glines, ay) dogmak, ylikselmek” (Wilkens,
2021, s. 540) gibi daha genis bir kullanim alanina sahiptir. Ayn1 eylem, KB’de Jrle- “yiikselmek,
belirmek, ¢ikmak” (Arat, 1979, s. 363) bigiminde taniklanmaktadir.

Sozciige etimolojik sozliiklerde bu anlamiyla dogrudan rastlanmamaktadir. Bununla birlikte
ayni tabandan tiireyen orldin- “yiikkselmek™ ve orldr “dogan, yiikselen” (Wilkens, 2021, s. 540)
bicimleri Eski Uygur Tirk¢esinde kayithidir. DLT’de orlen- “belirmek; ¢ikmak; ylikselmek”
(Kasgarlt Mahmud, 2023, s. 464), KB’de 6rlem “mesafe” (Arat, 1979, s. 363), Kipcak Tiirk¢esinde
dini metinler diginda sadece Codex Cumanicus’ta orles “tepe, yokus” (Toparl vd., 2003, s. 212) ve
Derleme Sozliigiinde érlemek “yokusu kosarak c¢ikmak” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, s. 3350)
anlamlaryla taniklanmaktadir.

Muhammed (2021, s. 94), orles “tepe, yokus” sdzciigiinii Memluk Kipgak Tiirk¢esinde kalici
somut adlar arasinda degerlendirmektedir.

Bu 6rnekte, hareket eyleminden yer sekli adina dogru bir anlam gegisi s6z konusudur. Art
zamanli veriler, sozciigiin IM’de kaliplasarak kalict ad haline geldigini gostermektedir.

sagis ~ sagag “sayr”’

Bil, tahkik farz rek ‘atlar sagast mukim kisi hakkina kiindiizde kecede on yedi rek ‘atdur. (KF
134b/6-135a/2) (Kuanisbayev, 2006, s. 44).

Imam Eba Yisuf katinda dahi Imam Muhammad katinda diyet kim vacib olur sigirdan ol
sigurnuy sagist iki yiiz sigirdur. (KFT 195a/16-18) (Agar, 1989, s. 434).
Sozciigiin, sak- “saymak” eylemine getirilen -(7)s ekiyle tiretildigi kabul edilmektedir.
Taban eylem, Ana Tiirk¢ede *sa-k- “saymak” (Tekin, 1995, s. 174) bigiminde rekonstre (yeniden
yapilandirma) edilmektedir. Eski Tiirkgede sak- “diisiinmek; saymak™ (Nadelyaev vd., 1969, s. 486)
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ve Eski Uygur Tiirk¢esinde sak- “diisiinmek, hesap etmek” (Wilkens, 2021, s. 574) anlamlariyla
taniklanmaktadir. Aym yapi, DLT de sak- “saymak, kabul etmek” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018,
s. 800) ve KB’de sak- “saymak” (Arat, 1979, s. 378) seklinde kaydedilmistir. S6zciigiin ikinci
hecesindeki /k/ tinsiizli 6tiimliileserek /¢/ iinsiiziine doniismiis ve baglayici gorevinde bulunan /1/
unliisii ilerleyici benzesme etkisiyle /a/ seklinde genislemistir.

Clauson (1972, ss. 816-817), sozcigl sak- eyleminden tiremis bir ad olarak
degerlendirmektedir. Baglangicta “sayma, hesaplama” anlami tagiyan sozciigiin, daha sonra anlam
genislemesi yoluyla “diislince, kaygi, endise” anlamlarini da kazandigini belirtmektedir.

Sozciik, Eski Tirkcede sakis (I) “say1” (Nadelyaev vd., 1969, s. 487), Eski Uygur
Tiirkcesinde sakis “say1, sayim, hesap, takvim, tadat” (Wilkens, 2021, s. 576), DLT de sakis “sayma,
say1s” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 800), KB’de sakis “sayma, sayis; hesap” (Arat, 1979, s.
379-380), Memluk Kipgak Tiirkgesi sozliikk ve gramer metinlerinde sagis (I) ~ sagis “sayi, hesap”
(BM, DM, K1, TA), edebi metin olan Kitdb Giilistan Bi’t-Tiirki’de sakis “(mec.) hesap” (Toparli vd.,
2003, ss. 222, 224) ve Tarama Sozliigiinde sagis “say1, adet, miktar, hesap” (Tirk Dil Kurumu,
2019b, s. 3233) anlamlariyla kayithidir.

Bu yapida, hareket eyleminin -(2)s ekiyle birlikte hesap ve say1 bildiren soyut kavram adi
niteligi kazandig1 dikkat ¢ekmektedir. Metin 6rnekleri, sézciigiin KF ve KFT de sik kullanim ve
anlam sabitlenmesi sonucunda kaliplagsma yoluyla s6z varliina yerlestigini géstermektedir.

tokus “savas”

Taki safiyy tediigi bir nefis nérse-turur, safiyy eyler érdi Resul kendii nefsi iigiin atdan ya
kirnakdan, néteg kim rivayet kilindi, Resiil ihtiyar kald Zi'l-fikarni ganimetlerden Bedr tokuginda.
(IM 264a/5-6) (Toparli, 2017, s. 195).

Sozciik, toku- “cakmak, vurmak; dévmek” eylemine getirilen -g ekiyle tiiretilmistir. Taban
eylem, Eski Tiirkgede toki- (I) ~ toku- “vurmak, carpmak; dovmek; cakmak, kakmak; doviismek,
bogusmak; koymak, yerlestirmek” (Nadelyaev vd., 1969, ss. 576-577) anlamlariyla kaydedilmistir.
Eski Uygur Tiirkgesinde ise toki- “dovmek, vurmak, ¢cakmak, kirmak; (riizgar) esmek; dokumak;
(sel) yakalamak; (astar boya) siirmek, sivalamak; (bina, duvar, sehir) yapmak, kurmak; (davul)
calmak; vurmak; (yonelme haliyle) daldirmak, batirmak, banmak; karistirmak, ¢cirpmak, ¢alkalamak™
(Wilkens, 2021, s. 726) gibi oldukga genis bir anlam alanina sahiptir.

Ayni eylem, DLT’de toki- “(kap1 vb. seyleri) vurmak; Oguzcada (birisini) dovmek; (madeni
seyleri) dovmek; dokumak; (cin) carpmak”™ (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 888) ve KB’de toki-
“dovmek, dokumak, vurmak, ¢almak” (Arat, 1979, s. 457) seklinde kaydedilmistir. Memluk Kipgak
Tiirkcesi dini metinlerinde toku- ~ doki- ~ doku- “dokumak; ¢akmak, vurmak” (IM 394b/1; KFT
8b/24, 42b/46) anlamlarinda gegmektedir.

Korkmaz (2018, s. 56), DLT de tanikladig1 fokis sdzciiglindeki -s ekini kaliplasmis 6rnekler
arasinda gostermistir. Clauson (1972, s. 474), sozcligili toki- eyleminden tiiremis ve karsiliklilik
bildiren bir eylem adi olarak degerlendirmektedir. Bu sozciikte, ger¢ek anlamda bir isteslikten cok,
karsilikli olarak ¢atisma veya miicadele bicimindeki bir hareketin ifade edildigi goriilmektedir.

S6z konusu sozciik, Eski Tirk¢ede fokis “savas” (Nadelyaev vd., 1969, s. 577), Eski Uygur
Tiirk¢esinde tokis “savas, ¢carpisma, kavga, bozusma” (Wilkens, 2021, s. 727), DLT de tokis ~ tokus
“savas” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 889), KB’de fokis “savas, vurusma” (Arat, 1979, s. 457),
Kipgak Tiirkgesinde dini metinler disinda okculukla ilgili metin olan Kitdb fi [lmi 'n-Niissab’da tokus
“savag, gaza” (Toparli vd., 2003, s. 279), Tarama Soézlugiinde dokus “carpisma, miicadele” (Tiirk Dil
Kurumu, 2019b, s. 1198) ve Derleme Sozliiglinde dogus (1) “giires” (Tirk Dil Kurumu, 2019a, s.
1539) anlamlariyla kayithdir.
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Bu 6rnekte, hareket eyleminden soyut ad olugsmustur. Karsilagtirmali tarihi veriler, sdzciiglin
IM’de eylemsel niteliginin biiyiik dlgiide zayiflayarak kalict ad islevi kazandigim ve yalmzca vurma
eylemini degil, karsilikli ¢catisma veya miicadeleyi bildiren s6z varligi unsuru olarak kullanildigin
gostermektedir.

tutug “siirekli, devaml1”

Taki sozlemegey. Taki isaret taki kilmagay bir lgimérsege éli birle taki basi birle. Tak
stirtmegey ti¢ kéz tutug. Taki tizimegey élini ii¢ kéz tutus. (IM 191b/4-5) (Toparli, 2017, s. 145).

Sozciigiin, fut- “tutmak, yakalamak” eylemine eklenen -(u)s ekiyle tiiretildigi kabul
edilmektedir. Sozciigiin tabanim olusturan eylem, Eski Tiirkcede rfut- (1) “tutmak, tutunmak;
saklamak, muhafaza etmek; almak; yakalamak, tutmak; avlamak; tutunmak, yapismak™ (Nadelyaev
vd., 1969, s. 591) anlamlariyla kaydedilmistir. Eski Uygur Tiirk¢esinde ise fut (1) “tutmak, kapmak,
yakalamak, almak, algilamak, kavramak, piif noktasini bilmek” (Wilkens, 2021, s. 763) anlamlarinda
belgelenmistir.

Ayni eylem, DLT de fut- “tutmak, almak; yakalamak; alikoymak™ (Ercilasun & Akkoyunlu,
2018, s. 904) ve KB’de tut- “tutmak” (Arat, 1979, s. 471) bigiminde taniklanmaktadir. Memluk
Kipgak Tiirkgesi dinl metinlerinde fut- ~ dut- “yerine getirmek; bir seyi salivermemek tizere tutmak;
dokunmak, elle tutmak; yakalamak, ele gecirmek” (IM 28a/2, 143a/1, 145b/5, 404b/2; KF 121b/1;
KFT 398a/26; MS 40b/4) anlamlariyla da kullanilmistir.

Sézciigiin bu anlamdaki kullanimi etimolojik sozliiklerde dogrudan yer almamaktadir. Tekin
(2013, ss. 584-585), tutci, tutsi, tutas: varyantlarinin etimolojisini < *futa¢t < *tuta-¢-1 ve Cuvasca
unis- “tutusmak” < *utag- bigiminde acgiklamaktadir. Sozciigiin “siirekli, devamli” anlami,
“kesintisiz bigimde bagli veya tutulu olma” anlam gelismesiyle agiklanabilir.

Sozciik, Eski Tiirkgede tutgr “bitisik; birlesik” (Nadelyaev vd., 1969, s. 592), Eski Uygur
Tirkgesinde tutst ~ tut¢t “daima, araliksiz, siirekli, durmadan” (Wilkens, 2021, s. 764), DLT de tut¢:
~ tutst ~ tutag1 “bitisik ve komsu olan her sey; sik sik, devamli” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, ss.
904-905), tutst ~ tutast “devamli, her zaman, daima” (Arat, 1979, s. 475) ve Kipgak Tirk¢esinde
sadece IM’de tutus (1I) “siirekli, devamli” (Toparl vd., 2003, s. 285) anlamlariyla kayitlidir.

Bu yapida, hareket eylemi -(u)s ekiyle birlikte kaliplasma siirecine girmis ve bu kaliplagsma
sonucunda siireklilik bildiren kalic: ada déniismiistiir. Karsilastirmali tarihi veriler, sézciigiin IM’de
eylem adi islevinin zayiflayarak genellesmis ve kaliplasmis s6z varligi unsuru olarak kullanildigin
gostermektedir.

urus ‘“‘vurus, savas”’

Sehid ol-turur kim 6ltiirgey am miisrikler, ya oliig tapulgay urus yérinde taki amy birle
yarasmmy eseri bolsa, amy ticiin kim éltiirmeknin delili-turur osaniy kibi kan ¢iksa bir yerden ... (IM
242b/1-3) (Toparl, 2017, s. 179).

Anuy igiin kim urug erenleriniin her yilda bir kez keliir riziklari. Bes munlarnuy ii¢ yilda ii¢
kez riziklart hasil olur. Ol ii¢ kez hasil olgan rizikdan ol 6lgen kisiniiy kani bahdsini alurlar. (KFT
196b/4-9) (Agar, 1989, s. 436).

Sozciik, ur- “vurmak, dévmek” eylemine eklenen -(u)s ekiyle tiiretilmistir. Taban eylem,
Eski Tiirkgede ur- “vurmak, carpmak; dovmek; koymak, yerlestirmek” (Nadelyaev vd., 1969, s. 614)
ve Eski Uygur Tiirkgesinde ur- (1) “vurmak, dovmek; (bir mermiyle) vurmak; atmak, firlatmak”
(Wilkens, 2021, s. 802) anlamlarinda kullanilmaktadir.

DLT’de ur- ~ ar- “vurmak, dévmek” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 922) ve KB’de ur-
“vurmak, dovmek” (Arat, 1979, s. 496) seklinde kaydedilmistir. Memluk Kipgak Tiirkgesi dini
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metinlerinde ur- ~ vur- “vurmak, désvmek” (IM 23b/3; KF 203b/6, 260b/3; KFT 385a/11; MS 30b/6)
seklinde kayithdir.

Korkmaz (2018, s. 56), Eski Uygur Tiirkcesinde tanikladig1 urus sézciigiindeki -(u)s ekini
kaliplagsmis ornekler arasinda degerlendirmektedir. Clauson (1972, s. 239), wrus sOzciigiinii
karsiliklilik bildiren bir ad olarak degerlendirmekte ve sozciigiin kokenini wr- eylemine
dayandirmaktadir. Tokus “savas” sozciigiindeki gibi, gercek anlamda bir isteslikten ziyade, karsilikli
catisma ve miicadele bildiren bir hareketin ifade edildigi anlagilmaktadir. Tietze (2019, s. 446),
vurus/urus ‘‘vurus, vurma; savas, carpisma’ sozciigiiniin etimolojik ¢ozlimlemesini < vur- + -ug
“fiilden isim yapim eki” seklinde yapmuistir.

Bu sozciik, Eski Tiirkcede urus “kavga; savas” (Nadelyaev vd., 1969, s. 616), DLT de urus
~ trus “doviis ve savas, miicadele” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 924), KB’de wrus “vurus,
savas” (Arat, 1979, s. 498), Memluk Kipgak Tiirkcesi sozliik ve gramer metinlerinde urug “vurusma,
doviisme, savas” (KK, TZ) (Toparli vd., 2003, s. 294) ve Tarama Sozligiinde urus “miisademe, harp,
savas, cenk” (Tirk Dil Kurumu, 2019b, s. 3981) seklinde gegmektedir.

Muhammed (2021, s. 94), urus “savas, vurus” sozcligiini Memluk Kipcak Tiirkgesinde
kalict somut adlar arasinda degerlendirmektedir.

Ilgili yapida, hareket eyleminden soyut ad olustugu goriilmektedir. Taniklamalar, s6zciigiin
IM ve KFT’de isim-fiil islevinin zayiflayarak kalict ad niteligi kazandigim ve yalnizca vurma ya da
dovme eylemini degil, karsilikli catisma veya miicadeleyi bildiren séz varligi unsuru olarak
kullanildigini gostermektedir.

uvus ~ iiviig “parca”

Kacan bir kigi at siydiikine ya atuy tezeklediikine, ya atuy agzindan diigen iiviisge dayinip
diistip yikilsa. Ol att mingen dali siirgen dahi yidgen kisiniiy tistine neme yokdur. (KFT 204b/6-10)
(Agar, 1989, s. 449).

Eger bugday uvus olsa hamur birle imdi ol bugdayr yuyalar. (KFT 387a/1-2) (Agar, 1989,
s. 845).

Sozciik, uv- ~ div- “kirmak, parcalamak, ufalamak, ezmek” eylemine getirilen -(u/ii)s ekiyle
tiiretilmigtir. Taban eylem, Eski Tiirkcede uv- “kiiciik parcalar halinde kesmek, dovmek, ezmek;
ufalamak” (Nadelyaev vd., 1969, s. 619) ve Eski Uygur Tirk¢esinde uv- “ezmek” (Wilkens, 2021,
s. 809) anlamlariyla belgelenmistir. DLT’de uw- “ufalamak” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 926)
ve KB’de ow- “ufalamak™ (Arat, 1979, s. 348) seklinde kaydedilmistir.

Clauson (1972, s. 15), sdzcigiin uv- kdkiinden tiiredigini ve bu bigimiyle hapax legomenon
(bir derlemde veya metinde yalnizca bir kez gegen sozciik) durumunda oldugunu ifade etmektedir.
Clauson’un, hapax legomenon olarak degerlendirdigi bu yapi, Kipgak Tiirk¢esi metinlerinde farkl
varyantlarla yasamaya devam etmistir.

Sozciik, Eski Tirkgede uvus “s1g; kiigiik, ufak” (Nadelyaev vd., 1969, s. 619), DLT de uwus
“ufalanmis nesne, kirint1” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 926), Kipcak Tiirk¢esinde sadece
KFT’de uvus “parca”, diviis (I) “parg¢a” (Toparli vd., 2003, ss. 295, 299) ve Derleme Sozliigiinde
oviislemek “kocandaki musirlart tanelemek” (Tirk Dil Kurumu, 2019a, s. 3366) anlamlariyla
kayithidir.

Bu ornekte hareket eylemine getirilen -(u/%i)s ekinin, eylem adi islevini asarak nesne adi
olusturdugu tespit edilmektedir. Karsilagtirmali tarihi veriler, sdzciigiin KFT’de kaliplagma yoluyla
kalici ad niteligi kazandigin1 gostermektedir.

itkiis “gok, fazla”
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Amma kacan ol kisi necdseti olqk katinda bolsa, ya suw bargasi, ya bucuki, ya okiisi
necasetke téger bolsa ol suw necis-turur. (IM 107a/5-6) (Toparli, 2017, s. 88).

Sozciik, k- “yigmak” eylemine getirilen -(7i)s ekiyle tiiretilmistir. Taban eylem, Eski
Tiirkcede zik- “toplamak, biriktirmek” (Nadelyaev vd., 1969, s. 623) ve Eski Uygur Tiirkcesinde iik-
~tig- () “y1igmak” (Wilkens, 2021, s. 820) anlamlariyla belgelenmektedir.

Aym yap1, DLT de #ig- “kiime haline getirmek” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 929) ve
KB’de iig- “yigmak” (Arat, 1979, s. 504) seklinde kaydedilmistir. Ayn1 kdkten tiireyen sézciikler
icin krs. #ikli- “cogalmak, bliylimek, artmak, yiikselmek” (Wilkens, 2021, ss. 820-821), iikli- “(nesne)
¢ogalmak ve biiyiimek” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 931), digiil- “yigilmak” (Arat, 1979, s.
504).

Korkmaz (2018, s. 56), Eski Anadolu Tiirk¢esinde tanikladig1 6kiis sozciigiindeki -(7i)s ekini
kaliplasmig drnekler arasinda ele almaktadir. Clauson (1972, s. 118), erken donemde oldukg¢a yaygin
olan bu s6zciigiin < #ik- kokiinden tiiremis bir ad oldugunu belirtmektedir.

S6z konusu yapi, Eski Tiirkgede zikiis “cok” (Nadelyaev vd., 1969, s. 624), Eski Uygur
Tiirk¢esinde zikiis (1) “cok, bir siirii, pek ¢ok, bol; ¢ok fazla, fazlasiyla, asir1” (Wilkens, 2021, ss. 821-
822), DLT’de iikiis “gok”, aymi kokten tiremis kil “Kipcak lehcesinde c¢ok™ (Ercilasun &
Akkoyunlu, 2018, ss. 931-932), KB’de 6kiis “cok” (Arat, 1979, s. 358), Memluk Kipcak Tiirkcesi
sozliik ve gramer metinlerinde dkiis “cok, fazla” (Ki, TA), at ve at¢ilikla ilgili metin olan Miinyetii’l-
Guzart’ta iikiis “gok, fazla” (Toparlt vd., 2003, ss. 210, 297), Tarama Sozliigiinde 6giis (11) “gok”
(Turk Dil Kurumu, 2019b, s. 3069) ve Derleme Sozliigiinde 6giis (1) “cok” (Tirk Dil Kurumu,
2019a, s. 3325) anlamlarinda gegmektedir. Tas (2020, s. 172), bu sozciigii kok hece tinliisii /6/ ile
okiis bigiminde okumanin bugiin i¢in bir degeri olmadigini belirtmis ve tezini desteklemek i¢in su
ornekleri vermistir: Eski Uygur Tiirkgesi Brahmi metinlerinden iikiis, dikiis “cok™, Yakutca tigtis
“cok”, Sorca iktii- “yiikseltmek, artirmak”, Yakutca ziktiiy- “yiikseltmek, artirmak”. S6zciik, Tas in
onerisi dogrultusunda ikiis bigiminde ele alinmistir.

Bu yapida, hareket bildiren eylem tabani -(%i)s ekiyle birlikte kaliplagma siirecine girmis ve
bu kaliplagsma sonucunda nicelik bildiren soyut ada doniismiistiir. Karsilagtirmali tarihi veriler,
sozciigiin IM’de eylem adi islevinin zayiflayarak genellesmis ve kaliplasmis séz varligi unsuru
olarak kullanmldigin1 géstermektedir.

itlitg “pay, hisse”

Ammd ‘akl-1 ‘atd’T ol-turur yok-turur kafirge amy icinde iiliis, osbu ‘akl birle mii’minler
nebiler birle berabar-turur amiy i¢inde. (IM 48b/8-49a/1) (Toparli, 2017, s. 50).

Imdi ol da Vi idgen kisi ol yiiz ahcayt alur ol ikrar idgen vereseniin degen iiliisinden. (KFT
409b/6-8) (Agar, 1989, s. 888).

Sozciik, iile- “paylasmak, dagitmak, bolmek” eylemine getirilen -s ekiyle tiiretilmistir. Ule-
eylemi, Eski Tirk¢ede ld- “bolmek; dagitmak; ayirmak” (Nadelyaev vd., 1969, s. 624) ve Eski
Uygur Tiirkgesinde iild- ~ iil(d)- “dagitmak, bolmek, boliistirmek™ (Wilkens, 2021, s. 822)
anlamlarinda gegmektedir.

Ayni1 yapi, DLT’de iile- “paylastirmak, dagitmak” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 932) ve
KB’de iile- “paylastirmak” (Arat, 1979, s. 504) seklinde kaydedilmistir. Memluk Kipgak Tiirkgesi
dini metinlerinde /- “paylasmak” (KFT 84b/16) anlamiyla kayitlidir.

Clauson (1972, s. 153), diliis sozcugini zile- “paylastirmak, bolmek” eyleminden tiiremis bir
ad olarak degerlendirmektedir. Tietze (2019, s. 376), iiles/iiliis “pay, hisse; boliim, oran”
sozctiklerinin zile- “(herhangi bir seyi) bolmek; (insanlara) dagitmak ve paylastirmak™ eyleminden
tiiredigini ifade etmektedir.
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Eski Tirkcede iiliis “parga; boliim; pay, hisse” (Nadelyaev vd., 1969, s. 625), Eski Uygur
Tiirk¢esinde iliis “kisim, pay, misilleme, kura, hisse; bolim” (Wilkens, 2021, s. 824), DLT de diliis
“kavim arasinda hisseleri paylastirma; pay, hisse” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 932), KB’de
tiliis “hisse, nasip, pay, kismet” (Arat, 1979, s. 505), Memluk Kipcak Tiirkcesi sozliikk ve gramer
metinlerinde iliis ~ dilii “pay, hisse” (BM, Ki, TZ) (Toparli vd., 2003, ss. 297-298), Tarama
Sozligiinde uiliis ~ lii “hisse, pay, kismet, kisim, bolik™ (Tiirk Dil Kurumu, 2019b, s. 4067) ve
Derleme Sozliigiinde diliis (11) ~ iiles (1I) “boliisme, paylasma; pay” (Tirk Dil Kurumu, 2019a, ss.
4064, 4066) anlamlartyla da kayithdir. S6zciigiin ikinci hecesindeki /e/ {inliisii ilerleyici benzesme
ile /i/ tinliisiine doniiserek yuvarlaklagmistir.

Ilgili yapida, hareket eylemi -§ ekiyle birlikte pay ve hisse bildiren soyut kavram ad1 niteligi
kazanmistir. Metin 6rnekleri, sozciigiin IM ve KFT’de sik kullanim ve anlam sabitlenmesi sonucunda
kaliplagarak kalict ad haline geldigini gostermektedir.

yaplhs “yanls”

Ve eger yiirise ol s6z amy tili 6ze yayhgdan kasd étmeyin kafirlikni, kafir bolmas. (IM 23b/5-
6) (Toparli, 2017, s. 34).

Sozciik, yapil- “yanilmak” eylemine getirilen -(2)s ekiyle tiiretilmistir. Taban eylem, Eski
Tiirkcede yanil- “yanilmak, hata etmek; su¢ islemek” (Nadelyaev vd., 1969, s. 234) ve Eski Uygur
Tiirkcesinde yamil- “(belirtme haliyle) yanilmak, yolunu sasirmak, yolunu yitirmek, aldanmak,
hataya diismek” (Wilkens, 2021, s. 863) anlamlariyla taniklanmaktadir. DLT’de yanil- “yanilmak”
(Kasgarli Mahmud, 2023, s. 742) ve KB’de yanyil- “yanilmak™ (Arat, 1979, s. 521) seklinde
kaydedilmistir.

Korkmaz (2018, s. 56), yvaphs < yanil-is < *yap- seklinde bir etimoloji yapmakta ve
sozciikteki -(1)s ekini kaliplagmis 6rnekler arasinda degerlendirmektedir. Giilensoy (2011, s. 1060),
sOzciigiin etimolojik ¢oziimlemesini < yang-(1)/-(1)s biciminde yapmustir.

S6z konusu yapi, Eski Tiirkgede yanluk (I) “yanlis, hatali” (Nadelyaev vd., 1969, s. 234),
Eski Uygur Tirkgesinde yanlok ~ y(a)plok “yanlig, kor, hatal, ters; gilinah, hata; ikiyiizlilik,
riyakarlik” (Wilkens, 2021, s. 864), DLT de yapluk “hata, yanlis” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s.
949), KB’de yapluk “yanhs” (Arat, 1979, s. 521), Memluk Kipcak Tiirkcesi sozliikk ve gramer
metinlerinde yayls “yanlis” (Ki) (Toparli vd., 2003, s. 310) ve Derleme Sozliigiinde yanis (1)
“yanlis” (Tiirk Dil Kurumu, 2019a, s. 4171) seklinde kayithdir.

Bu yapida, siire¢ eylemine getirilen -(2)s eki soyut kavram adi olusturmustur. Tarihi veriler,
sozcliglin IM’de kaliplagma yoluyla bagimsiz ad niteligi kazandigini géstermektedir.

yiirig “ylriyis”
Sefar ol-turur kim hiikmler tagayyiir bolgay anw birle kim kisiler kasd kilgay ii¢ kiinliik yolga
kégesi birle, téewe yiirisi birle taki ayaklar yiirisi birle. (IM 224a/5-7) (Toparl, 2017, s. 167).

Sozciik, yiri- “yiriimek” eylemine getirilen -g ekiyle tliretilmistir. Taban eylem, Eski
Tiirkgede yiiri- “gitmek, yiirimek, hareket etmek” (Nadelyaev vd., 1969, s. 286) anlaminda
belgelenmektedir. Eski Uygur Tiirkgesinde ise yori- (I) “gitmek, hareket etmek; adim atmak,
yiirimek, hareket etmek; siirmek, gitmek; (bir suyun iginden) bata cika yiiriimek; yasamak; hayat
tarz1 siirdiirmek; davranmak, caligmak; tatbik etmek, uygulamak; alistirma yaparak ustalagmak;
(hukuka gore) gegmek, gecerli olmak; taninmak, duyulmak; ¢6ziilmek; (bulut) gegmek; kalmak”
(Wilkens, 2021, s. 914) gibi daha genis anlam alanina sahip oldugu tespit edilmistir.

Ayni eylem, DLT’de yori- ~ yoru- “yiirimek” (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018, s. 981) ve
KB’de yori- “yiiriimek, varmak” (Arat, 1979, s. 553) seklinde kaydedilmistir. Memluk Kipgak
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Tiirkgesi dini metinlerinde yiiri- ~ yiirii- “yiiriimek; gecerli olmak, alict olmak” (IM 31a/2, 47b/6;
KF 10a/4; KFT 21b/15, 407a/21; MS 35a/5) seklinde de kayithidir.

Gilensoy (2011, s. 1196), sozciigiin etimolojik ¢coziimlemesini < yiirii-/(y)-iis] bigiminde
yapmustir.

Ilgili yap1, Memluk Kipgak Tiirkcesi dini metinleri diginda at ve atgilik ile ilgili metin olan
Baytaratu’l-Vazih’ta yoris “yuriyls”, Kitab fi Riydzati’l-Hayl’da yiiriyis “yiirtylis” (Toparli vd.,
2003, ss. 328, 333) ve Tarama Sozliigiinde yuiris “yiriyls” (Tirk Dil Kurumu, 2019b, s. 4777)
seklinde kaydedilmistir.

Bu ornekte, hareket eylemi -5 ekiyle birlikte soyut ad niteligi kazanmustir. Karsilastirmal
tarihi veriler, sdzctiglin IM’de isim-fiil islevinin zayiflayarak kalici ad haline geldigini ve bir canliya
0zgi hareket bicimi bildiren s6z varligi unsuru olarak kullanildigini géstermektedir.

Bu o6rmnekler, -(I, U)s ekinin yalmizca isim-fiil isleviyle sinirh kalmadigin, tarihi siireg
icerisinde cesitli islevler iistlenerek kalici adlar olusturdugunu gostermektedir. Incelenen dini
metinlerde s6z konusu ekin, arag-gerec adi, yer sekli ad1, oturus bi¢imi adi, benzerlik bildiren soyut
ad, nicelik bildiren soyut ad, toplumsal iligki bildiren ad, ¢atisma ve miicadele bildiren soyut ad, bir
canliya 0zgii hareket bigimi bildiren soyut ad, hayvan 6zelligi adi, nesne ad1 ve soyut kavram ad1 gibi
farkli islevlerde kullanildig tespit edilmistir. Bu durum, -(Z, U)s ekinin Memluk Kipgak Tiirkcesinde
islek bir kalici ad olusturma araci oldugunu ortaya koymaktadir.

Sonug¢

Bu calismada, Memluk Kipgak Tiirk¢esi Donemi dini metinlerinde yer alan -mA, -mAk ve -
(I, U)s ekli yapilar incelenmis ve s6z konusu eklerin sadece isim-fiil isleviyle sinirli kalmadig, tarihi
stire¢ icerisinde kalici adlar olusturdugu tespit edilmistir. Bu durum, isim-fiil eklerinin kaliplasma
yoluyla eylem ad1 islevinin &tesine gecerek kalici adlar olusturabildigini gdstermektedir. incelenen
orneklerde, eylemden ad yapiminda kullanilan bu eklerin baslangicta eylem adi niteligi tasimalarina
ragmen baglam iginde eylemsi 6zelliklerinin zayiflayarak kalict adlara doniistiigli anlagiimaktadir.

-mA ekiyle tiliretilen stirme ~ serme ve tiigme ~ diigme 6rneklerinde hareket eylemlerinden
arag-gere¢ adina, siizme Orneginde ise siire¢ eyleminden yiyecek adina gecis tespit edilmistir.
Ozellikle siirme ~ serme sozciigiiniin “gdze cekilen madde” anlaminda, tiigme ~ diigme sdzciigiiniin
“diigme” anlaminda ve stizme sézcligliniin “siiziilmiis yogurt” anlaminda kullanilmasi, ekin eylem
ad1 islevinden uzaklasip kalici ad tiirettigini ortaya koymaktadir. incelenen érnekler, -mA ekinin dini
metinlerde yalnizca gecici eylem adi degil, kaliplasma yoluyla kalici ad tiiretme islevi {istlendigini
de gostermektedir.

-mAk ekiyle tiiretilen yapilarda ise kaliplagsma siirecinin daha genis bir kavramsal alana
yayildig1 dikkat cekmektedir. Irmak 6rneginde hareket eyleminden dogal yer adina, i¢mek ile yéemek
~ yimek Orneklerinde hareket eyleminden yiyecek ve igecek adina, kéymek Orneginde hareket
eyleminden giyecek adina, kusmak 6rneginde siire¢ eyleminden sonug bildiren somut ada, oynamak
orneginde hareket eyleminden etkinlik bildiren soyut ada, yasinmak drneginde ise durum eyleminden
giyecek adina gecis meydana gelmistir. Bu 6rnekler, -mAk ekinin yalnizca isim-fiil islevi tagiyan bir
ek olarak degerlendirilmesinin yeterli olmadigim gostermektedir. Incelenen metinlerde ekin,
yiyecek-igecek adi, giyecek adi, sonug bildiren somut ad, etkinlik bildiren soyut ad ve dogal yer adi
gibi gesitli s6z varlig1 kategorileri olusturdugu tespit edilmistir. Boylece dini metinlerde -mAk ekinin
onemli dlgilide kalict ad olusturma islevi kazandigi anlasilmaktadir.

-(I, U)s ekiyle tiiretilen drnekler ise islevsel gesitlilik bakimindan dikkat cekicidir. /nis ve
orles drneklerinde hareket eylemlerinden yer sekli adi1, bagdas 6rneginde hareket eyleminden oturug
bi¢imi adi, bilis 6rneginde durum eyleminden toplumsal iligki bildiren ad, igdis 6rneginde hareket
eyleminden hayvan ozelligi adi, kiris 6rneginde hareket eyleminden arag-gere¢ adi, uvus ~ iiviig
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orneginde hareket eyleminden nesne adi, sagis ~ sagas 6rneginde hareket eyleminden hesap ve say1
bildiren soyut kavram adi, ohsas 6rneginde durum eyleminden benzerlik bildiren soyut ad, yanlis
orneginde siire¢ eyleminden soyut kavram adi, fokus ve urus Orneklerinde hareket eyleminden
catisma ve miicadele bildiren soyut ad, tufus 6rneginde hareket eyleminden siireklilik bildiren soyut
ad, tikiis drneginde hareket eyleminden nicelik bildiren soyut ad, yiiris 6rneginde hareket eyleminden
bir canliya 6zgii hareket bigimi bildiren soyut ad, #iliis drneginde ise hareket eyleminden pay ve hisse
bildiren soyut kavram adi islevleri goriilmektedir. Bu durum, -(Z, U)s ekinin yalnizca eylem adi
isleviyle agiklanamayacagini, tarihi siire¢ i¢erisinde gii¢lii bir kalici ad olusturma niteligi kazandiginm
gostermektedir. Ozellikle baz1 &rneklerde anlam daralmasi, anlam genislemesi ve kavramsal
ozellesme siireglerinin belirgin bicimde izlenebilmesi, kalict ad olusturmanin tarihsel derinligini de
ortaya koymaktadir. Bu ekin kalici ad olusturma bakimindan daha islek oldugu anlasilmaktadir.

Karsilagtirmali tarihi veriler, incelenen yapilarin biiyilik boliimiiniin Eski Tiirkge, Eski Uygur
Tiirk¢esi, Karahanl Tiirkgesi ve Kipgak Tiirkgesi boyunca siireklilik gdsterdigini ortaya koymustur.
Bu siireklilik, ilgili eklerin yalnizca bigim bilgisel degil, ayn1 zamanda s6z varligini olusturan iglevi
bakimindan da Tiirkgenin tarihi gelisiminde 6nemli bir yere sahip oldugunu gostermektedir. Ayrica
Tarama So6zligii ve Derleme So6zliigii verileri, birgok yapinin Tiirkiye Tiirk¢esi agizlarinda yagsamaya
devam ettigini ortaya koyarak kaliplasmanin kaliciligini desteklemektedir.

Sonug olarak, Memluk Kipgak Tiirkgesi dini metinlerinde -mA, -mAk ve -(I, U)s ekleriyle
kurulan birgok yapi, eylem adi niteligini asarak kaliplasma yoluyla kalict ad haline gelmistir. Bu
stire¢c sonunda somut ad, arag-gerec adi, yiyecek ve icecek adi, giyecek adi, toplumsal iliski bildiren
ad, oturus bi¢imi adi, hayvan 6zelligi adi, yer sekli adi, dogal yer ad1 ve ¢esitli soyut kavram adlart
ortaya ¢cikmistir. Hareket eylemleri daha ¢ok somut ad tiiretirken durum ve siire¢ eylemleri genellikle
soyut ad olusturmustur. Elde edilen bulgular, Memluk Kipgak Tiirkgesi dini metinlerinde isim-fiil
eklerinin yalnizca bigim bilgisel bir kategori degil, ayn1 zamanda kaliplagsma temelli s6z varligi
olusturma mekanizmasi olarak da degerlendirilmesi gerektigini gostermektedir.

Kisaltmalar

AT: Ana Tiirk¢e

BM: Biilgatii’lI-Miistak fi Ligati’t-Tiirk ve’l-Kifcak
DLT: Divdanu Liigati’t-Ttirk

DM: Ed-Diirretii’l-Mudiyye fi’l-Liigati 't-Tiirkiyye

IM: Irsadii’l-Miilitk ve’s-Seldtin

KB: Kutadgu Bilig

KF: Kitab fi’l-Fikh

KFT: Kitab fi’l-Fikh bi-Lisani t-Tiirki

Ki: Kitabii'l-Idrak Li-Lisani’l-Etrdk

KK: El-Kavaninii’l-Kiilliye li-Zabti’I-Liigati 't-Tiirkiyye
krs.: karsilastiriniz

mec.: mecaz yoluyla, mecaz olarak

MS: Kitab-1 Mukaddime-i Ebu’l-Leysi’s-Semerkandi
TA: Kitdb-1 Mecmii-1 Terciimdn-i1 Tiirki ve Acemi ve Mugali

TZ: Et-Tuhfetii’z-Zekiyye fi’l-Liigati 't-Tiirkiyye
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vb.: ve benzeri

vd.: ve digerleri
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